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/FundacionAndrea321
@fundacionandrea3.21

ÚNETE A NUESTRA CAUSA

Al donar a nuestra fundación, ayudas a que niños y jóvenes con síndrome de Down, Discapacidad Intelectual y
Alteraciones Neuromotoras reciban todas las terapias necesarias para una correcta inclusión en nuestra sociedad.
GRACIAS DE TODO CORAZÓN

TU APOYO ES TODO EL IMPULSO
QUE NECESITAMOS

FUNDACIÓN ANDREA 321 AC CUENTA: 141 963 760 011
CLABE: 0583 7500 0007 5421 54CONCEPTO: DONATIVO
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recibe tU EDICIÓN en casa

Forma parte de la comunidad de Seaview Magazine
Recibe todas las ediciones impresas en tu casa
Disfruta de promociones exclusivas, sorpresas  y más

+52 322 265 79 89 | +52 322 379 96 02
info@seaviewmagazine.com

¡SUSCRÍBETE!





“La educación de un niño comienza veinte años antes de su nacimiento, con la 
educación de sus padres”, decía Napoleón Bonaparte, subrayando la trascendencia de 
la formación y la preparación en la vida. Esta afirmación resuena profundamente en un 
mundo donde la calidad educativa es fundamental para el desarrollo de sociedades 
justas y equitativas.

La formación de los padres es el primer eslabón en la cadena fundamental. Padres 
bien educados y preparados no solo transmiten conocimientos, sino también valores, 
actitudes y habilidades esenciales para la vida. Su ejemplo y orientación son cruciales 
en los primeros años de vida de un niño, moldeando su carácter y su visión del mundo.

Además, la preparación de los docentes es igualmente vital. Un maestro bien formado 
enseña contenidos académicos, y también inspira, motiva y guía a sus alumnos. La 
educación no es solo la transmisión de información, sino la creación de un entorno 
donde los estudiantes puedan desarrollar su potencial al máximo. La formación 
continua de los docentes asegura que estén actualizados con las mejores prácticas 
pedagógicas y puedan adaptarse a las necesidades cambiantes de sus alumnos.

En esta edición especial, en Seaview Magazine, queremos destacar la calidad en la 
educación como un proceso que comienza mucho antes de la escuela y continúa a lo 
largo de la vida. La formación y la preparación de padres y docentes son pilares 
fundamentales para construir una sociedad más educada, inclusiva y próspera. La 
inversión en educación es, sin duda, una inversión en el futuro.

“The education of a child begins twenty years before their birth, with the education of 
their parents,” said Napoleon Bonaparte, emphasizing the importance of training and 
preparation in life. This statement resonates deeply in a world where educational 
quality is fundamental for the development of just and equitable societies.

The training of parents is the first link in the fundamental chain. Well-educated and 
prepared parents not only transmit knowledge but also essential values, attitudes, 
and life skills. Their example and guidance are crucial in the early years of a child’s 
life, shaping their character and worldview.

Additionally, the preparation of teachers is equally vital. A well-trained teacher not 
only teaches academic content but also inspires, motivates, and guides their 
students. Education is not just the transmission of information but the creation of an 
environment where students can develop their potential to the fullest. Continuous 
teacher training ensures they are up-to-date with the best pedagogical practices and 
can adapt to the changing needs of their students.

In this special edition of Seaview Magazine, we want to highlight quality in education 
as a process that begins long before school and continues throughout life. The 
training and preparation of parents and teachers are fundamental pillars for building 
a more educated, inclusive, and prosperous society. Investing in education is, 
without a doubt, an investment in the future.
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Visita nuestro nuevo sitio web
Visit our website

@seaviewmagazine

CONTACT
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Puerto Vallarta - Jalisco
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• Trámites Familiares
• Investigación de antecedentes 
migratorios en EEUU
• Trámites Matrimoniales
• U Visa
• VAWA
• T Visa
• Trámites humanitarios

Información Contacto

Barraza para la raza
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El sonido primordial, el sonido de la creación, también conocido como el 
mantra con la vibración más alta y pura que existe, el OM.
Y ¿Qué es un mantra? palabra que proviene del sánscrito Man= mente 
Tra=protección o liberación, una frase que se repite interna o externamente 
como herramienta meditativa.
El Om Chanting es una práctica grupal que se realiza para activar el poder 
de autocuración de quienes participan, con innumerables beneficios a nivel 
físico, emocional y espiritual, entre ellos:
 • Ayuda a la claridad mental

 • Libertad emocional

 • Mejora la salud física

 • Promueve la paz interior
Las ondas vibratorias creadas en los círculos de Om Chanting, se extien-
den a 2 km, purificando el medio ambiente, beneficiando a todos los seres 
sintientes y creando un ambiente armonioso.
Se dice que los antiguos sabios lo usaban para curar y sanar los desequili-
brios en las personas y de la naturaleza, sin embargo, estuvo olvidada en el 
tiempo y hace más de una década que esta técnica fue rescatada y ahora 
está a nuestro alcance, para apoyar a la madre tierra y a la humanidad en 
estos momentos de necesidad y búsqueda del bienestar.
Si aún no has tenido la oportunidad de experimentar la vibración del Om 
Chanting, en la actualidad hay más de 1,500 círculos activos en más de 60 
países, sin un costo, para asistir a ellos no se requiere experiencia previa y 
no es una práctica religiosa, sin embargo, te ayudará a entrar en conexión 
con tu esencia divina.

The primordial sound, the sound of creation, also known as the mantra with the 
highest and purest vibration that exists, the OM.
And what is a mantra? A word that comes from Sanskrit: Man = mind, Tra = 
protection or liberation, a phrase repeated internally or externally as a 
meditative tool. Om Chanting is a group practice performed to activate the 
self-healing power of participants, with countless physical, emotional, and 
spiritual benefits, including:
 • Helps with mental clarity

 • Emotional freedom

 • Improves physical health

 • Promotes inner peace
The vibrational waves created in Om Chanting circles extend up to 2 km, 
purifying the environment, benefiting all sentient beings, and creating a 
harmonious atmosphere. It is said that ancient sages used it to heal and 
balance the imbalances in people and nature. However, it was forgotten 
over time and was revived more than a decade ago. Now, this technique is 
within our reach to support Mother Earth and humanity in these times of 
need and the search for well-being.
If you haven’t yet had the opportunity to experience the vibration of Om 
Chanting, there are currently more than 1,500 active circles in over 60 countries, 
free of charge. No prior experience is required to attend, and it is not a religious 
practice. However, it will help you connect with your divine essence.

EL PODER DEL OM CHANTING
Artículo: Sujey Cárdenas |     @jeycardenas02
Fotografía: Seaview Magazine 



ronmorganmex@gmail.com | www.ronmorgan.net/exclusive-properties
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España 323, La Versalles
Puerto Vallarta, Jalisco, México

Lunes a Sábado
5:00 pm - 11:00 pm

Reserva / Reserve: +52 322 365 1509 LaToscaVallarta        La Tosca
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La Rosalía

EN UN CLIC Un trabajo bien
hecho requiere
del mejor equipo.
y en Seaview 
lo tenemos!

• VENTA DE REFACCIONES Y MOTORES  
• INSTALACIÓN  
• PLANTAS DE EMERGENCIA A DIESEL  
• MOTORES INDUSTRIALES Y MARINOS  
• DESALINIZADORAS
• MANTENIMIENTO PREVENTIVO Y CORRECTIVO A SISTEMAS 
DE COMBUSTIÓN INTERNA

+52 322 155 3272 |               @MMD.VALLARTA

56 36 22 52 00 | RELICARIO.MEX@GMAIL.COM

VIVE UNA EXPERIENCIA ÚNICA Y DIFERENTE 
EN CADA TRATAMIENTO
•  FACIAL LIMPIEZA PROFUNDA - FACIAL NUTRITIVO
• FACIAL PERSONALIZADO - FACIAL DERMAPEN
• PEDICURE SPA

SIÉNTETE FELIZ EN TU PROPIA PIEL
+52 322 123 06 07        BEAÜ BY CLAU ALVAREZ
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CATERING PROFESIONAL

LA MEJOR OPCIÓN PARA TUS EVENTOS. 
CATERING DE ALTA COCINA, EXPERIENCIA GASTRONÓMICA
SABORES ORIGINALES Y RECETAS CREATIVAS

• CATERING
• TAQUIZA DE GUISADOS PARA EVENTOS
•SERVICIO A DOMICILIO

EL SABOR DE LA COCINA TRADICIONAL MEXICANA EN UNA 
TORTILLA HECHA A MANO

+52 322 148 2947         EL TAXCALITO

REPARACIÓN DE EQUIPOS ELECTRÓNICOS
• DESBLOQUEO DE EQUIPOS
• CAMBIO DE PANTALLAS
• VENTA DE EQUIPOS
• ACCESORIOS
• COMPUTACIÓN

FerRiosFerRios

+52 332 229 6051 - +52 322 1229234

• MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN 
DE AIRE ACONDICIONADO AUTOMOTRIZ
• SISTEMAS DE ENFRIAMIENTO DEL VEHÍCULO
• COMPRESORES AUTOMOTRICES

POLITECNICO NACIONAL 549 48315 PUERTO VALLARTA

+52 322 299 3131

• CORTES
• MANICURA
• PEDICURA
• PODOLOGÍA

AV. UNIVERSIDAD DEL VALLE DE ATEMAJAC #156
+52 322 242 9133

-MAESTRA CERTIFICADA DE YOGA 
- VINYASA CHAKRA 
- ROCKET YOGA INSPIRING 
-ORGANIZADORA ACTIVA DE OM CHANTINGS  
¡NOS VEMOS EN EL MAT!
“LA LUZ QUE HABITA EN MI HONRA Y RECONOCE A LA LUZ QUE HABITA EN TI”  ॐ

+52 322 120 0289

Renta tu velero y disfrutta de las 
mejores vacaciones de tu vida

+52 332 078 2029



HOTEL MÍO
Blvd. Fco Medina Ascencio #2179 
+52 322 226 392330

hoteles

VILLA PREMIERE
Calle San Salvador #117
+52 322 226 704031
FRIENDLY VALLARTA
Blvd. Fco Medina Ascencio #2199
+52 322 226 460032

wellness

SERENA SPA
Calle San Salvador #117
+52 322 226 704041
ARMONIZACIÓN FACIAL
Plaza Parota, Local 38 
+52 322 111 109542

MULTIMÉDICA VALLARTA
Francia #186 - Versalles 
+52 322 224 274650

salud

Ciencia y Arte dental
Plaza Parota, Local 38
+52 322 111 109551

Policía Turística
+52 322 688 7308

Policía

bomberos 
+52 322 178 8800

Protección civil / bomberos

FISIO ADVANCED
Mar Blanco #460
+52 322 140 959553

A sailboat with unique style

Book now the best time 
of your vacation!
+52 55 3664 7454 

Playa
     Las Ánimas
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Suramericana | southamerican 
ORÉGANO 
Aldanaca #130, Versalles
+52 755 131 15054

Mexicana | mexican
Si señor garden
Josefa Ortíz de Dominguez #274 
+52 322 113 00642
el taxcalito
+52 322 148 294715

Italiana | italian
La Tosca
España #323
+52 322 365 15095

internacional | international
d´cortés
Vía Láctea #222
+52 322 244 14449

la leche
Km 2.5 Blvd. Fco Medina Ascencio
+52 322 222 269211

decantaro
Basilio Badillo #219 
+52 322 688 215918

vallarta factory
Libertad #100 - Centro 
+52 322 222 03007

dulce y amargo
España #280 - Versalles
+52 322 157 18153

casa mezcales
Francisco I. Madero #118 - Mezcales
+52 322 242 70346

café | coffee
axcal
Atmosfera #118-B
+52 322 321 252010
café 3.21
Av. México #1200 - La Floresta
@Café321

3.21

4 mares
Av. Fco Medina Ascencio #2479
dentro de La Isla Shopping Mall14

especialidades | specialities
mariscos | seafood

PERBACCO
Viena s/n (entre Aldanaca y Berna) 
+52 322 103 35448

Deli

BURANO
Casa Almendros
Pez Gallo #924 - Los Mangos12

el chinelo grill
España #282 - Versalles
+52 322 188 858413

Emma's Rustic & Sourdough Bread 
Berlin #130, Versalles
+52 322 288 10 3717

PANADERÍA ARTESANAL - sourdough
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Carretera a Tepic Km 155 S/N 
Nuevo Vallarta, Nay
+52 322 226 92 02 /05

3.21
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Blvd. Francisco Medina Ascencio 2479 - Zona Hotelera Norte
Las Glorias, 48333 - Puerto Vallarta, Jal.



Av. Francisco Medina Ascencio 2477, dentro de La Isla Shopping Village, Puerto Vallarta, México
                                          4 mares la isla puerto vallarta           +52 322 101 1264



La Gloria Del Café
Av. Costa Dorada No. 161 Ixtapa Jalisco México | +52 322 321 08 67

La Gloria del Café es una de esas joyas escondidas entre las calles de Ixtapa. Es un lugar donde podrás desayunar rico y tomar un buen 
café, el menú ofrece opciones para todos los gustos, chilaquiles, pan francés, molletes y omelettes son algunas sugerencias para iniciar  
tu día con un buen sabor de boca. Para tu sorpresa también puedes degustar de pizzetas, ensaladas, paninis y pastas por las tardes. Una 
reunión entre amigos, una cita o consentir a tus personas favoritas son el motivo perfecto para visitar  La Gloria del Café.
Su amplia variedad en la barra de postres y bebidas serán el acompañamiento ideal de una charla amena.

La Gloria del Café is one of those hidden gems nestled in the streets of Ixtapa. It’s a place where you can enjoy a delicious breakfast and a 
good coffee. The menu offers options for all tastes: chilaquiles, French toast, molletes, and omelettes are some suggestions to start your 
day with a great flavor. To your surprise, you can also enjoy pizzettas, salads, paninis, and pastas in the afternoons. A gathering with friends, 
a date, or treating your favorite people are the perfect reasons to visit La Gloria del Café.
Their wide variety of desserts and beverages will be the ideal accompaniment to a pleasant conversation.

El Santo Mar
Av. de las Torres, Esq. 5 de Mayo Col. Del Toro Puerto Vallarta Jalisco México | +52 322 151 99 05
Bajo una Rustica y Tradicional palapa de palma, El Santo Mar recibe a sus visitantes para deleitarlos con la gran variedad de platillos de 
mar cullo sello distintivo es la frescura y calidad de los pescados y mariscos que ahí se preparan. Disfruta de un aguachile o unos 
camarones al gusto, prueba el pescado zarandeado impregnado del aroma de las brasas del fogón o un rico taco gobernador con pulpo 
que está a otro nivel de sabor. La barra de bebidas le ofrece al visitante desde frescos cantaritos, balazos, cervezas y aguas frescas 
hasta increíbles micheladas botaneras a las que se puede considerar un imperdible del lugar. El ambiente relajado y la atención  del staff 
de El Santo Mar hará de tu visita una experiencia que seguramente repetirás.

Under a rustic and traditional palm palapa, El Santo Mar welcomes its visitors to delight them with a wide variety of seafood dishes, 
distinguished by the freshness and quality of the fish and seafood prepared there. Enjoy an aguachile or shrimp cooked to your liking, try the 
zarandeado fish infused with the aroma of the grill, or a delicious gobernador taco with octopus that is on another level of flavor.
The beverage bar offers visitors everything from fresh cantaritos, balazos, beers, and aguas frescas to incredible micheladas botaneras, 
which are considered a must-try. The relaxed atmosphere and the attentive staff at El Santo Mar will make your visit an experience you’ll 
surely want to repeat.

Oh  Croissant!
Niza #198, Col. Versalles - Puerto Vallarta, Mexico | +52 322 225 45 71

Si la mejor manera de arrancar tu dia es tomando café, lo puedes llevar a otro nivel visitando Oh Croissant!. Aquí encontraras lo mas 
exquisito de la autentica panaderia y reposteria francésa presentan al visitante un menu variado que va de lo dulce con chocolatines, 
tartas, Rolls, trenzas y mas a lo salado con quiches, croissants salados (el de espinaca es un clásico) o naturales. La vitrina de reposteria 
tiene mención honorifica, el antojo es la excusa perfecta para probar alguna delicia que ahi se exibe.  Cuentan con  una barra de bebidas 
frías y calientes para acompañar tu pan y tienes la opción de disfrutarlo en el lugar o hacer una escala rápida para llevarlo a tu casa.  El 
aroma que despide el pan recién horneado se registrara en tu memoria y te hará regresar una y otra vez.

If the best way to start your day is with coffee, you can take it to another level by visiting Oh Croissant! Here you will find the most exquisite 
authentic French bakery and pastry offerings, presenting visitors with a varied menu that ranges from sweet treats like chocolatines, tarts, 
rolls, braids, and more, to savory options like quiches, savory croissants (the spinach one is a classic), or plain ones. The pastry display 
deserves an honorable mention; cravings are the perfect excuse to try one of the delicious items showcased there. They have a bar of hot 
and cold beverages to accompany your pastry, and you have the option to enjoy it on-site or make a quick stop to take it home. The aroma 
of freshly baked bread will be etched in your memory and will make you return again and again.

LA NOVEDAD

para probar

para volver

Fisioterapia - Phusycal Therapy

@FIsio.advance  |       +52 322 140 9595
        Mar blanco #460. Palmar de Aramara, Puerto Vallarta

Fisioterapia en Ortopedia y Traumatología 
Orthopedic Physiotherapy and Traumatology

Fisioterapia Deportiva
Sports Physiotherapy

Fisioterapia Neurológica
Neurological Physiotherapy

Fisioterapia Infantil 
Children Physiotherapy

Fisioterapia Post Quirúrgica
Post Surgical Physiotherapy

Av. Francisco Villa #1010, Plaza Parota, local 38 
322 111 1095   -  +52 322 225 3576   |     aRMONIZACIÓN FACIAL EN PV

-Toxina Botulinuca(Baby Botox- Senior Botox- Trauma Oclusal) -Hilos tensores (pdo,pcl), 
-Ácido Hialurónico (Russian Lips, Holland Lips, Spanish Lips,Brazilian Lips, Rinomodelacion)

-Enzimas (Lipo enzimática-Bichectomía enzimática-Bolsa parpebral)
-Plasma Rico en Plaquetas  -Dermapen  -Bichectomía y Lipo facial y Cervical Quirúrgica
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La vida nos ha brindado la posibilidad de conocer personas maravillosas que hacen una labor extraordinaria y digna de destacar y replicar.
En el corazón de Puerto Vallarta, la Fundación Andrea 321 se erige como un faro de esperanza para las familias con niños que tienen síndrome de Down, discapacidad 
intelectual y alteraciones neuromotoras. Esta organización, nacida del amor y la determinación de Karen Malacara y Fernando Castro, ha transformado la vida de 
muchos, ofreciendo el acceso a diferentes servicios que han financiado que incluyen al CEAA, -Centro de Enseñanza y Aprendizaje Activo-, creado por Raquel López 
de los Reyes, RIE -Clínica de Rehabilitación Infantil Especializada, a cargo de Mariel Plata y TELEDI -Centro de Terapia de Lenguaje y Deglución Integral-,  bajo la 
dirección de José Luis Merlo, agrupados bajo el Centro 321 y financiados por la labor activa de la Fundación Andrea 321, y su directora Sara Cardona, brindando 

servicios terapéuticos de alta calidad a quienes más lo necesitan.

Life has given us the opportunity to meet wonderful people who do extraordinary work, worthy of highlighting and replicating. In the heart of Puerto Vallarta, the Fundación 
Andrea 321 stands as a beacon of hope for families with children who have Down syndrome, intellectual disabilities, and neuromotor disorders. This organization, born 
from the love and determination of Karen Malacara and Fernando Castro, has transformed many lives by providing access to various services they have funded, including 
the CEAA - Center for Active Teaching and Learning - created by Raquel López de los Reyes, RIE - Specialized Children’s Rehabilitation Clinic, led by Mariel Plata, and TELEDI 
- Center for Integral Language and Swallowing Therapy - under the direction of José Luis Merlo, all grouped under the Centro 321 and funded by the active work of 

Fundación Andrea 321 and its director Sara Cardona, offering high-quality therapeutic services to those who need them most.

MODELO EDUCATIVO INCLUYENTE: FUNDACIÓN ANDREA 321
EDUCACIÓN PARA TODOS
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El Origen de una Misión
La historia de la Fundación Andrea 3.21 comienza con Andrea, la hija de Karen y 
Fernando. Andrea nació con síndrome de Down, lo que llevó a sus padres a buscar 
los mejores especialistas para atender sus necesidades. “Andrea es el punto 
medular de donde surge todo esto”, explica Raquel López de los Reyes, directora 
general de CEAA y creadora de un método único que es la columna vertebral del 
modelo de educación que se utiliza en el Centro 3.21. Quien también afirma que 
“Karen y Fernando no se quedaron solo dándole el mejor servicio a su hija, sino 
que contemplaron la posibilidad de que los mismos servicios estuvieran disponi-
bles para otros niños en Puerto Vallarta y la región”. Raquel López, tiene una 
amplia experiencia en Monterrey, y destaca que abrir un centro en Vallarta fue una 
decisión muy meditada, “No es fácil enseñar el método, no es fácil que te 
entiendan”, comenta. La implementación de su modelo educativo requiere que los 
profesionales se despojen de ideologías preexistentes y estén dispuestos a 
aprender desde cero. Además, Raquel estaba consciente de las implicaciones 
económicas y profesionales de abrir un nuevo centro. “Sabía que sería desgastan-
te y que muchos de los niños que llegarían serían de escasos recursos.” ahí radica 
la importancia de la fundación  y añade que conseguir una forma para financiar 
las terapias a todos los niños, fue un consenso unísono entre Karen, Fernando y 
ella. La existencia de la Fundación Andrea 3.21 fue un factor decisivo para Raquel 
al decidir trasladar su labor de Monterrey a Puerto Vallarta. “Una de las condicio-
nes clave para aceptar fue la existencia de un órgano rector, como la Fundación 
Andrea, que pudiera ayudar a financiar los servicios para los niños de escasos 
recursos.” Esto le dio la tranquilidad de que todos pudieran recibir la misma 
atención. “Nuestra filosofía es que nadie se quede sin nuestros servicios por 
cuestiones económicas.”

Recaudación de Fondos y Apoyo Comunitario
Para mantener las becas y asegurar que todos los niños reciban las terapias necesa-
rias, la fundación organiza eventos de recaudación de fondos. “Cada vez van 
llegando más niños y cada vez el reto económico que tenemos es más grande”, 
señala Mariel Plata, directora del Centro 3.21, quien también destaca: “Necesitamos 
el apoyo de todos.” La comunidad juega un papel vital en este esfuerzo, ya sea a 
través de donaciones económicas o como voluntarios. Al tiempo que hace un 
llamado a la colectividad: “Invito a la sociedad a que se sumen a la discapacidad 
porque probablemente un 10% de esta población va a tener un hijo con discapaci-
dad y seguramente le gustaría tener un centro como este.”

Un Futuro Prometedor
La visión de la Fundación Andrea 3.21 no se limita a Vallarta. Raquel y Mariel 
mencionan la posibilidad de replicar este modelo en otras partes de México y 
América. “Tenemos el compromiso moral de replicar esto, pero tiene que haber 
un órgano que vele por la parte económica.” La fundación ya ha beneficiado a 
muchas familias y continúa trabajando arduamente para expandir su alcance. 
Para esto, la labor que ha venido realizando Sara Cardona ha sido fundamental, 
ya que es esencial para gestionar el apoyo público y privado para el funciona-
miento de la fundación.

Modelo Educativo Innovador 
El modelo educativo de la Fundación Andrea 3.21 se basa en un enfoque 
constructivista, donde el aprendizaje es un proceso activo y significativo. Raquel 
señala que “No es por memorización, no es por repetición, es donde ellos (los 
niños) aprenden, y ahí es donde está el éxito”. Este enfoque busca desarrollar la 
autonomía, independencia y autodeterminación de los alumnos, asegurando que 
adquieran habilidades funcionales en lectura, escritura y matemáticas.
El centro ofrece una atención multidisciplinaria que incluye terapias de lenguaje, 
comunicación, neurosensorial, estimulación temprana, ocupacional y desarrollo 
de habilidades intelectuales y académicas. Además, se fomenta la inclusión 
educativa y se ofrecen diplomados en habilidades sociales, formación de terapeu-
tas y asesoría en línea.

La Fundación Andrea 3.21 es un testimonio del poder de la comunidad y la 
importancia de la inclusión. Gracias a la dedicación de personas como 
Mariel, Raquel, Sara y sus equipos, de la mano de Fernando y Karen, muchos 
niños con discapacidades tienen la oportunidad de recibir la atención que 
necesitan y merecen. “Queremos que se sientan amados, protegidos y 
valorados”, afirma Raquel. “Esto es solo el comienzo de un viaje hacia una 
sociedad más inclusiva y compasiva.”
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The Origin of a Mission 
The story of Fundación Andrea 3.21 begins with Andrea, the daughter of Karen 
and Fernando. Andrea was born with Down syndrome, which led her parents to 
seek the best specialists to meet her needs. “Andrea is the central point from 
which all this arises,” explains Raquel López de los Reyes, general director of 
CEAA and creator of a unique method that is the backbone of the educational 
model used at Centro 3.21. She also states that “Karen and Fernando did not stop 
at giving their daughter the best service, but considered the possibility that the 
same services would be available to other children in Puerto Vallarta and the 
region.” Raquel López has extensive experience in Monterrey and highlights that 
opening a center in Vallarta was a very thoughtful decision, “It is not easy to teach 
the method, it is not easy to be understood,” she comments. The implementation 
of her educational model requires professionals to shed pre-existing ideologies 
and be willing to learn from scratch. Additionally, Raquel was aware of the 
economic and professional implications of opening a new center. “I knew it would 
be exhausting and that many of the children who would come would be from 
low-income families.” This is where the importance of the foundation lies, and she 
adds that finding a way to finance therapies for all the children was a unanimous 
consensus between Karen, Fernando, and herself. The existence of Fundación 
Andrea 3.21 was a decisive factor for Raquel when deciding to move her work 
from Monterrey to Puerto Vallarta. “One of the key conditions for accepting was 
the existence of a governing body, like Fundación Andrea, that could help finance 
services for low-income children.” This gave her the peace of mind that everyone 
could receive the same attention. “Our philosophy is that no one is left without our 
services due to economic reasons.”

Fundraising and Community Support 
To maintain scholarships and ensure that all children receive the necessary 
therapies, the foundation organizes fundraising events. “More and more children 
are coming, and the economic challenge we face is getting bigger,” says Mariel 
Plata, director of Centro 3.21, who also highlights: “We need everyone’s support.” 
The community plays a vital role in this effort, whether through financial donations 
or as volunteers. She calls on the community: “I invite society to join the disability 
cause because probably 10% of this population will have a child with a disability 
and would surely like to have a center like this.”

A Promising Future
The vision of the Andrea 3.21 Foundation is not limited to Vallarta. Raquel and 
Mariel mention the possibility of replicating this model in other parts of Mexico 
and America. “We have a moral commitment to replicate this, but there must be an 
entity that oversees the economic part.” The foundation has already benefited 
many families and continues to work hard to expand its reach. For this, the work 
that Sara Cardona has been doing has been fundamental, as it is essential to 
manage public and private support for the foundation’s operation.

Innovative Educational Model
The educational model of the Andrea 3.21 Foundation is based on a constructivist 
approach, where learning is an active and meaningful process. Raquel points out 
that “It is not by memorization, it is not by repetition, it is where they (the children) 
learn, and that is where the success lies.” This approach seeks to develop the 
autonomy, independence, and self-determination of the students, ensuring that 
they acquire functional skills in reading, writing, and mathematics.
The center offers multidisciplinary care that includes language, communication, 
neurosensory, early stimulation, occupational, and intellectual and academic skills 
development therapies. Additionally, educational inclusion is promoted, and 
diplomas in social skills, therapist training, and online counseling are offered.

The Andrea 3.21 Foundation is a testament to the power of community and the 
importance of inclusion. Thanks to the dedication of people like Mariel, Raquel, 
Sara, and their teams, along with Fernando and Karen, many children with disabili-
ties have the opportunity to receive the care they need and deserve. “We want 
them to feel loved, protected, and valued,” says Raquel. “This is just the beginning 
of a journey towards a more inclusive and compassionate society.”
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En la era digital y globalizada las habilidades que los jóvenes necesitan para 
prosperar han evolucionado significativamente. Ya no basta con dominar las 
materias tradicionales; el siglo XXI demanda un conjunto de competencias que 
permitan a los individuos adaptarse y sobresalir en una sociedad en constante 
cambio. Existen alfunas habilidades esenciales que todo joven debe desarrollar 
para alcanzar un crecimiento integral.

Pensamiento Crítico y Resolución de Problemas
El pensamiento crítico es la capacidad de analizar información de manera 
objetiva y tomar decisiones fundamentadas. En un mundo inundado de datos, 
esta habilidad es crucial para discernir entre información útil y desinformación. 
La resolución de problemas, por su parte, implica la capacidad de enfrentar 
desafíos de manera creativa y efectiva. Fomentar estas habilidades desde una 
edad temprana prepara a los jóvenes para enfrentar situaciones complejas con 
confianza y competencia.

Competencias Digitales
La alfabetización digital es indispensable en la actualidad. Desde la programa-
ción básica hasta la comprensión de la ciberseguridad, las competencias 
digitales permiten a los jóvenes navegar y aprovechar las oportunidades que 
ofrece el mundo online. Estas habilidades son esenciales para carreras en 
tecnología, y también son fundamentales en casi cualquier campo profesional.

Habilidades Socioemocionales
La inteligencia emocional, que incluye la autorregulación, la empatía y la capaci-
dad de trabajar en equipo, es vital para el éxito personal y profesional. Las 
habilidades socioemocionales permiten a los jóvenes manejar el estrés, 
comunicarse efectivamente y construir relaciones saludables. Programas 
educativos que integran el aprendizaje socioemocional han demostrado 
mejorar el rendimiento académico y el bienestar general de los estudiantes.

Creatividad e Innovación
La creatividad es la capacidad de generar ideas nuevas y originales, mientras 
que la innovación implica aplicar esas ideas para resolver problemas o mejorar 
procesos. En un mercado laboral que valora la originalidad y la adaptabilidad, 
estas habilidades son altamente valoradas. Fomentar un entorno que estimule 
la curiosidad y la experimentación puede ayudar a los jóvenes a desarrollar su 
potencial creativo.

Comunicación Efectiva
La capacidad de comunicar ideas de manera clara y persuasiva, tanto de forma 
escrita como verbal, es esencial. La comunicación efectiva no solo facilita el 
trabajo en equipo, sino que también es crucial para el liderazgo y la gestión de 
proyectos. Estrategias como la práctica de presentaciones y la participación en 
debates pueden mejorar significativamente estas habilidades.

El desarrollo integral de los jóvenes en el siglo XXI requiere un enfoque 
holístico que combine habilidades cognitivas, digitales y socioemociona-
les. La preparación para enfrentar los desafíos del futuro implica enseñar-
les conocimientos técnicos, y también fomentar su capacidad para adaptar-
se, innovar y colaborar en un mundo absolutamente dinámico.
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Habilidades del Siglo XXI
Claves para el Desarrollo Integral de los Jóvenes

Artículo: Claudia Romero |     @claucaromga
Fotografía: Seaview Magazine 
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In the digital and globalized era, the skills young people need to thrive have 
evolved significantly. Mastery of traditional subjects is no longer enough; the 21st 
century demands a set of competencies that enable individuals to adapt and excel 
in a constantly changing society. There are essential skills that every young 
person must develop to achieve holistic growth.

Critical Thinking and Problem Solving 
Critical thinking is the ability to analyze information objectively and make 
well-founded decisions. In a world flooded with data, this skill is crucial for 
distinguishing between useful information and misinformation. Problem-solving, 
on the other hand, involves the ability to face challenges creatively and effectively. 
Fostering these skills from an early age prepares young people to tackle complex 
situations with confidence and competence.

Digital Competencies 
Digital literacy is indispensable today. From basic programming to understanding 
cybersecurity, digital competencies allow young people to navigate and seize the 
opportunities offered by the online world. These skills are essential for careers in 
technology and are also fundamental in almost any professional field.

Socio-emotional Skills 
Emotional intelligence, which includes self-regulation, empathy, and teamwork, is 
vital for personal and professional success. Socio-emotional skills enable young 
people to manage stress, communicate effectively, and build healthy relations-
hips. Educational programs that integrate socio-emotional learning have been 
shown to improve academic performance and overall student well-being.

Creativity and Innovation 
Creativity is the ability to generate new and original ideas, while innovation 
involves applying those ideas to solve problems or improve processes. In a job 
market that values originality and adaptability, these skills are highly prized. 
Fostering an environment that stimulates curiosity and experimentation can help 
young people develop their creative potential.

Effective Communication 
The ability to communicate ideas clearly and persuasively, both in writing and 
verbally, is essential. Effective communication not only facilitates teamwork but is 
also crucial for leadership and project management. Strategies such as practicing 
presentations and participating in debates can significantly enhance these skills.

The holistic development of young people in the 21st century requires a 
comprehensive approach that combines cognitive, digital, and socio-emo-
tional skills. Preparing to face future challenges involves teaching them 
technical knowledge and fostering their ability to adapt, innovate, and 
collaborate in an ever-dynamic world.

21st Century Skills
Keys to the Holistic Development of Young People
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Las experiencias de intercambio se han convertido en una parte esencial 
del desarrollo académico y personal. Estas oportunidades enriquecen la 
formación educativa, y ofrecen una perspectiva global invaluable, fomen-
tando la tolerancia, adaptabilidad y crecimiento personal. 

Exchange experiences have become an essential part of academic and 
personal development. These opportunities enrich educational training and 
offer an invaluable global perspective, fostering tolerance, adaptability, and 
personal growth.
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educacion
global
El poder transformador de estudiar en otro país

Artículo: Csar Sandoval |     @_csare
Fotografía: Seaview Magazine 



 www.seaviewmagazine.com | AGO - OCT | 29

La magia del intercambio
Participar en un programa de intercambio es mucho 
más que estudiar en una universidad extranjera. Es 
una inmersión completa en una nueva cultura, un 
desafío constante que implica salir de la zona de 
confort y adaptarse a nuevas formas de vida. Según 
un estudio de la Universidad de California, el 95% de 
los estudiantes que participaron en programas de 
intercambio reportaron un aumento significativo en 
su autoconfianza y habilidades de resolución de 
problemas. Los programas de intercambio ofrecen 
una oportunidad única para acceder a sistemas 
educativos diferentes y aprender de profesores y 
compañeros de diversas partes del mundo. Esta 
diversidad en el aprendizaje enriquece el conoci-
miento y prepara a los estudiantes para un mercado 
laboral globalizado. Un informe de la Comisión 
Europea reveló que los graduados que participaron 
en programas de intercambio tienen un 23% menos 
de probabilidades de estar desempleados cinco 
años después de la graduación en comparación con 
aquellos que no lo hicieron.
Además, estos programas fortalecen la compren-
sión cultural y social. Vivir en un país extranjero 
permite al estudiante sumergirse en nuevas tradicio-
nes, idiomas y costumbres, fomentando la empatía 
y apertura mental, cualidades esenciales en el 
mundo moderno. Según un estudio de la Asociación 
Internacional de Educación, el 87% de los estudian-
tes de intercambio reportaron una mayor aprecia-
ción por la diversidad cultural y una mejor capacidad 
para trabajar en equipos multiculturales.

Mejores Países para Intercambio 
y Carreras Recomendadas
Al momento de decidir estudiar en otro lugar, debes 
tener en cuenta las fortalezas que ofrecen las 
instituciones del lugar a donde quieras ir. Alemania 
es conocida por su excelencia en ingeniería y 
ciencias aplicadas, Canadá y Estados Unidos son 
destinos populares por su calidad de vida y progra-
mas en tecnología y negocios. Por su parte Australia 
y Nueva Zelanda son famosas por sus programas en 
ciencias ambientales y biotecnología. Si tu idea son 
estudios en tecnología avanzada y robótica, Japón 
es el lugar ideal. España e Italia ofrecen excelentes 
opciones para estudios en humanidades y artes.

Desafíos y superación
Estudiar en otro país puede ser enriquecedor, pero 
presenta desafíos significativos. La adaptación a un 
nuevo entorno, el manejo de la nostalgia y la barrera 
del idioma son algunos de los obstáculos a superar. 
Sin embargo, estos desafíos fomentan el crecimien-
to personal y la resiliencia. La clave para que esta 
experiencia sea uno de los mejores momentos de la 
vida es aprender a ser más independiente y enfren-
tar los desafíos con una actitud positiva. Participar 
en intercambios educativos es una inversión para el 
futuro, ofrece la oportunidad de expandir horizontes, 
desarrollar habilidades y construir una red global de 
contactos. En un mundo donde la globalización es la 
norma, estas experiencias enriquecen la vida 
académica y profesional, y también preparan a los 
estudiantes para ser ciudadanos del mundo.



The Magic of Exchange Programs
Participating in an exchange program is much more than studying at a 
foreign university. It is a complete immersion in a new culture, a constant 
challenge that involves stepping out of your comfort zone and adapting to 
new ways of life. According to a study by the University of California, 95% of 
students who participated in exchange programs reported a significant 
increase in their self-confidence and problem-solving skills. 
Exchange programs offer a unique opportunity to access different educatio-
nal systems and learn from professors and peers from various parts of the 
world. This diversity in learning enriches knowledge and prepares students 
for a globalized job market. A report by the European Commission revealed 
that graduates who participated in exchange programs are 23% less likely to 
be unemployed five years after graduation compared to those who did not.
Moreover, these programs strengthen cultural and social understanding. 
Living in a foreign country allows students to immerse themselves in new 
traditions, languages, and customs, fostering empathy and open-minded-
ness, essential qualities in the modern world. 
According to a study by the International Education Association, 87% of 
exchange students reported a greater appreciation for cultural diversity and 
a better ability to work in multicultural teams.

Best options for Exchange Programs
When deciding to study abroad, you should consider the strengths offered by 
the institutions in your desired destination. Germany is known for its excellence 
in engineering and applied sciences, while Canada and the United States are 
popular destinations for their quality of life and programs in technology and 
business. Australia and New Zealand are famous for their programs in environ-
mental sciences and biotechnology. If your interest lies in advanced technology 
and robotics, Japan is the ideal place. Spain and Italy offer excellent options for 
studies in humanities and arts.

Challenges and Overcoming Them
Studying in another country can be enriching but presents significant challen-
ges. Adapting to a new environment, dealing with homesickness, and overco-
ming language barriers are some of the obstacles to overcome. However, these 
challenges foster personal growth and resilience. The key to making this 
experience one of the best moments of your life is to learn to be more indepen-
dent and face challenges with a positive attitude. Participating in educational 
exchanges is an investment for the future, offering the opportunity to expand 
horizons, develop skills, and build a global network of contacts. In a world where 
globalization is the norm, these experiences enrich academic and professional 
life and prepare students to be global citizens.
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Exchange experiences have become an essential part of academic and personal development. These opportunities enrich 
educational training and offer an invaluable global perspective, fostering tolerance, adaptability, and personal growth.

Global Education:
The Transformative Power of Studying Abroad
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La equinoterapia es una alternativa terapéutica que combina la naturaleza y la 
conexión emocional, utilizando la interacción con caballos para mejorar la salud 
física y emocional, que ha ganado popularidad en los últimos años, ofreciendo una 
perspectiva holística del bienestar.

Un vínculo ancestral
La relación entre humanos y caballos se remonta a miles de años. Hipócrates, el 
padre de la medicina, ya recomendaba la equitación con fines terapéuticos en el 
siglo IV a.C. Sin embargo, la equinoterapia moderna comenzó a desarrollarse en la 
década de 1960, y desde entonces ha evolucionado significativamente.
La equinoterapia se basa en los movimientos rítmicos y tridimensionales del 
caballo, que simulan el patrón de la marcha humana. Este movimiento ayuda a 
mejorar el equilibrio, la coordinación y la fuerza muscular del paciente. Según un 
estudio publicado en el Journal of Rehabilitation Research and Development, el 
76% de los pacientes con parálisis cerebral que participaron en sesiones de 
equinoterapia mostraron mejoras significativas en su equilibrio y movilidad. 
Además de los beneficios físicos, la equinoterapia tiene un impacto profundo en el 
bienestar emocional. La interacción con los caballos fomenta la confianza, la 
empatía y la responsabilidad. Un informe de The American Journal of Occupatio-
nal Therapy reveló que el 82% de los participantes en programas de equinoterapia 
experimentaron una reducción en los niveles de ansiedad y depresión.

Existen varias modalidades de equinoterapia, cada una adaptada a las necesida-
des específicas de los pacientes:
Hipoterapia: Utiliza el movimiento del caballo para mejorar las funciones neuromo-
toras. Es especialmente beneficiosa para personas con parálisis cerebral, esclero-
sis múltiple y otras condiciones neurológicas.
Volteo terapéutico: Consiste en realizar ejercicios gimnásticos sobre el lomo del 
caballo, lo que ayuda a mejorar el equilibrio y la coordinación.
Psicoterapia asistida: Utiliza la interacción con caballos para abordar problemas 
emocionales y conductuales. Es eficaz para tratar trastornos de ansiedad, 
depresión y estrés postraumático.

Un Enfoque Holístico
La equinoterapia no solo se centra en la rehabilitación física, sino que también 
aborda el bienestar emocional y social. En un estudio realizado por la Equine 
Assisted Growth and Learning Association (EAGALA), se encontró que el 90% de 
los participantes reportaron una mejora en sus habilidades sociales y una mayor 
capacidad para manejar el estrés.
Estas terapias representan una fusión única de naturaleza y ciencia, ofreciendo 
una vía integral que va más allá de los tratamientos convencionales. En un mundo 
donde la conexión humana a menudo se ve eclipsada por la tecnología, la terapia 
con los caballos nos recuerda la importancia de la empatía, la paciencia y el 
cuidado mutuo. Para aquellos que buscan una alternativa holística, la equinotera-
pia ofrece una opción prometedora y efectiva.

32 | AGO - OCT | www.seaviewmagazine.com

equinoterapia
conexión ancestral de la naturaleza con la salud

Artículo: Claudia Romero |     @claucaromga
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Equine therapy is a therapeutic alternative that combines nature and 
emotional connection, using interaction with horses to improve physical and 
emotional health. It has gained popularity in recent years, offering a holistic 
perspective on well-being.

An Ancestral Bond 
The relationship between humans and horses dates back thousands of 
years. Hippocrates, the father of medicine, recommended horseback riding 
for therapeutic purposes as early as the 4th century B.C. However, modern 
equine therapy began to develop in the 1960s and has since evolved signifi-
cantly. Equine therapy is based on the rhythmic and three-dimensional 
movements of the horse, which simulate the pattern of human walking. This 
movement helps improve the patient’s balance, coordination, and muscle 
strength. According to a study published in the Journal of Rehabilitation 
Research and Development, 76% of patients with cerebral palsy who partici-
pated in equine therapy sessions showed significant improvements in 
balance and mobility. In addition to physical benefits, equine therapy has a 
profound impact on emotional well-being. Interaction with horses fosters 
confidence, empathy, and responsibility. A report from The American 
Journal of Occupational Therapy revealed that 82% of participants in equine 
therapy programs experienced a reduction in anxiety and depression levels.

There are several modalities of equine therapy, each adapted to the specific 
needs of patients:
Hippotherapy: Uses the horse’s movement to improve neuromotor 
functions. It is especially beneficial for people with cerebral palsy, multiple 
sclerosis, and other neurological conditions.
Therapeutic Vaulting: Involves performing gymnastic exercises on the 
horse’s back, which helps improve balance and coordination.
Assisted Psychotherapy: Uses interaction with horses to address emotional 
and behavioral issues. It is effective in treating anxiety disorders, depres-
sion, and post-traumatic stress disorder.

A Holistic Approach 
Equine therapy not only focuses on physical rehabilitation but also addres-
ses emotional and social well-being. A study conducted by the Equine 
Assisted Growth and Learning Association (EAGALA) found that 90% of 
participants reported an improvement in their social skills and a greater 
ability to manage stress. These therapies represent a unique fusion of 
nature and science, offering an integral path that goes beyond conventional 
treatments. In a world where human connection is often overshadowed by 
technology, therapy with horses reminds us of the importance of empathy, 
patience, and mutual care. For those seeking a holistic alternative, equine 
therapy offers a promising and effective option.

Equine Therapy:
An Ancestral Connection Between Nature and Health
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Al comenzar una vida universitaria, es normal hacerse la pregunta: ¿Qué depara-
rá el futuro?. La universidad es un período de descubrimiento y crecimiento, y 
cada día trae consigo nuevas oportunidades y desafíos. 
Es fundamental comprender que nada está escrito, y depende del esfuerzo que 
pongamos apra desarrollar nuestras habilidades para enfrentar los desafíos 
que el crecimiento conlleva.
Desde el primer día, la universidad enseña la importancia de la adaptabilidad. En un 
mundo en constante cambio, la capacidad de adaptarse a nuevas situaciones y 
aprender rápidamente es crucial. Aprender a enfrentar problemas inesperados y a 
encontrar soluciones creativas, son habilidades que sin duda serán valiosas en 
cualquier carrera. La vida universitaria también demuestra el valor de la colabora-
ción. Trabajar en equipo con compañeros de diferentes antecedentes y perspecti-
vas ayuda a desarrollar habilidades interpersonales y a entender la importancia de 
la diversidad en el entorno laboral. Estas experiencias son la preparación para 
colaborar eficazmente en un mundo profesional cada vez más globalizado. 
Además, la universidad brinda la oportunidad de desarrollar competencias digitales. 
Desde el uso de herramientas tecnológicas avanzadas hasta la comprensión de la 
ciberseguridad, estas habilidades son esenciales actualmente y fundamentalmente 
para el futuro. La capacidad para navegar y aprovechar las tecnologías modernas 
serán un activo importante en cualquier carrera.
La gestión del tiempo es otra lección invaluable para desarrollar. Equilibrar estudios, 
trabajo y vida social te enseña a priorizar tareas y a ser eficiente. Esta habilidad es 
fundamental para mantener un rendimiento óptimo en el ámbito profesional.

Finalmente, la universidad inculca la importancia del aprendizaje continuo. En un 
mundo donde el conocimiento y las tecnologías evolucionan rápidamente, estar 
dispuesto a aprender y actualizarse constantemente es esencial para el éxito en 
cualquier ámbito de la vida. Es una preparación integral para el futuro profesional 
y social. Proporciona las herramientas y habilidades necesarias para enfrentar los 
desafíos del mundo laboral con confianza y competencia. Es emocionante el 
futuro y lo que depara, hay que aprender todo lo que esté a nuestro alcance para 
aprovechar cada oportunidad que se presente.

As you begin university life, it’s normal to ask yourself: What does the future hold? 
University is a period of discovery and growth, and each day brings new opportuni-
ties and challenges. It’s essential to understand that nothing is set in stone, and it 
depends on the effort we put in to develop our skills to face the challenges that 
growth entails. 

From day one, university teaches the importance of adaptability. In a constantly 
changing world, the ability to adapt to new situations and learn quickly is crucial. 
Learning to face unexpected problems and find creative solutions are skills that 
will undoubtedly be valuable in any career. University life also demonstrates the 
value of collaboration. Working in teams with peers from different backgrounds 
and perspectives helps develop interpersonal skills and understand the importan-
ce of diversity in the workplace. These experiences prepare you to collaborate 
effectively in an increasingly globalized professional world.

Additionally, university provides the opportunity to develop digital competencies. 
From using advanced technological tools to understanding cybersecurity, these 
skills are essential today and fundamentally for the future. The ability to navigate 
and leverage modern technologies will be a significant asset in any career.
Time management is another invaluable lesson to develop. Balancing studies, 
work, and social life teaches you to prioritize tasks and be efficient. This skill is 
crucial for maintaining optimal performance in the professional realm.

Finally, university instills the importance of continuous learning. In a world where 
knowledge and technologies evolve rapidly, being willing to learn and constantly 
update oneself is essential for success in any area of life. It is comprehensive 
preparation for the professional and social future. It provides the tools and skills 
necessary to face the challenges of the working world with confidence and 
competence. The future is exciting and full of possibilities; we must learn 
everything within our reach to take advantage of every opportunity that arises.

Vida Universitaria:
¿Qúe puede esperar un futuro profesional?

Starting University Life: What Does the Future Hold?

Artículo: Csar Sandoval |     @_csare
Fotografía: Seaview Magazine 
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lo que se siente pero no se ve
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Aseguro que viajar para quienes tienen oportunidad representa explorar nuevas 
experiencias, una transformación personal al interactuar con el lugar y una 
desconexión de la cotidianidad que genera bienestar y que reduce el cansancio 
y el estrés del deber ser de lo habitual. 

Para mí no fue la excepción; tuve la oportunidad de estar un mes en Puerto 
Vallarta y, aunque percibí inicialmente lo que cualquier viajero ve de un lugar 
desconocido, traté de revertir esta experiencia y centré mi interés en recorrer la 
ciudad desde mi punto de vista como mujer, runner, arquitecta y académica 
interesada en el patrimonio cultural. Así decidí indagar la ciudad a mi manera, 
abordando con mente abierta lo que a mi parecer era realmente valioso único y 
enriquecedor, buscando nuevas experiencias en su gente y su sentir como 
Vallartenses y cuál era esa interacción que me permitiría comprender el valor de 
la ciudad desde la relación de lo material hasta lo intangible, haciendo Vallarta 
un lugar único y claramente invaluable para los foráneos, pero principalmente 
para quienes la habitan y viven. 

Claramente desde mi oficio inicié con una búsqueda sobre la importancia de la 
ciudad y su valor patrimonial; descubriendo el Centro histórico que fue declara-
do en el 2018 Patrimonio cultural del estado de Jalisco por su arquitectura 
colonial, las exuberantes playas que conforman esa frontera sin límites del 
puerto con el mar, su borde de ciudad con la Sierra Madre Occidental, y su 
naturaleza en general que hacen de esta ciudad un lugar único y singular. Pese 
a esta descripción de hallazgos del puerto que sin duda se queda corta ante la 
magnificencia del lugar, sentí que no era suficiente, que había algo más detrás 
de la visión de un turista y que el contacto con lo real y la cotidianidad me 
llevaría a descubrir lo que vale, lo que no se ve; pero si se siente. 
Al ponerme en contacto con los estudiantes de arquitectura de UNIVA, con 
quienes tuve el privilegio de construir una clase llena de aprendizajes sobre la 
ciudad e iniciar este reconocimiento de la cultura local, abrí mi mente para tratar 
de ser una habitante más, y la calidez de su gente me dio la oportunidad de 
apreciar la cultura sin la limitante visión de turista y las exigencias de transfor-
mar lo local en un “hecho a la medida” para satisfacer mis necesidades que 
evidentemente se alejaban de poder vivir lo único y por qué no decirlo, lo 
verdaderamente patrimonial; la esencia vallartense. 

De los 30 días que estuve trabajando y visitando la ciudad, hice 24 recorridos 
como runner por calles y avenidas de lugares como Villas Universidad, Flores, 
Marina Vallarta, Glorias, Pitillal, el Centro histórico, el Malecón, entre otros, 
sintiéndome segura y confiada de conocer el lugar, y pudiendo observar en 
todos los lugares el valor de la cultura en localidades y colonias, donde cada 
calle representa expresiones, conocimientos y habilidades únicas, desarrolla-
das en sus mercados locales, en los pequeños negocios de comidas, en los 
puestos callejeros y en la amabilidad de cada vecino y desconocido con quien 
pude interactuar. Y es que este tesoro de la vida cotidiana de Vallarta enriquece 
a cualquier visitante o habitante de la ciudad, a lo que debo manifestar a 
quienes la viven, que sientan esta diversidad que experimenté, que cultiven 
memoria cultural y popular, el sentido de pertenencia de una comunidad, que es 
ahí donde se encuentra la conciencia para continuar protegiendo la memoria 
histórica y excepcional de la ciudad, y que este sentido de identidad conlleve a 
preservar, conservar la ciudad y su cultura como lo que es: patrimonio material 
e inmaterial, sin necesidad de declaratorias, pero si como yo la sentí... como un 
patrimonio INIGUALABLE.
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Clearly, from my profession, I began with a search for the importance of the city 
and its heritage value; discovering the historic center, which was declared in 
2018 as Cultural Heritage of the State of Jalisco for its colonial architecture, the 
lush beaches that form the boundless border of the port with the sea, its city 
edge with the Sierra Madre Occidental, and its nature in general, which make 
this city a unique and singular place. Despite this description of the port’s 
findings, which undoubtedly falls short of the magnificence of the place, I felt it 
was not enough, that there was something more behind the vision of a tourist, 
and that contact with the real and the everyday would lead me to discover what 
is valuable, what is not seen but felt. By getting in touch with the architecture 
students of UNIVA, with whom I had the privilege of building a class full of 
learning about the city and starting this recognition of the local culture, I opened 
my mind to try to be one more inhabitant, and the warmth of its people gave me 
the opportunity to appreciate the culture without the limiting vision of a tourist 
and the demands of transforming the local into a “made to measure” to satisfy 
my needs, which evidently strayed from being able to live the unique and, why 
not say it, the truly patrimonial; the Vallartense essence.

Of the 30 days I spent working and visiting the city, I did 24 runs through streets 
and avenues of places like Villas Universidad, Flores, Marina Vallarta, Glorias, 
Pitillal, the historic center, the Malecón, among others, feeling safe and 
confident in knowing the place, and being able to observe in all places the value 
of culture in localities and neighborhoods, where each street represents unique 
expressions, knowledge, and skills, developed in their local markets, small food 
businesses, street stalls, and the kindness of each neighbor and stranger with 
whom I could interact. And it is this treasure of Vallarta’s everyday life that 
enriches any visitor or inhabitant of the city, to which I must express to those 
who live there, to feel this diversity that I experienced, to cultivate cultural and 
popular memory, the sense of belonging to a community, which is where the 
awareness to continue protecting the historical and exceptional memory of the 
city is found, and that this sense of identity leads to preserving and conserving 
the city and its culture as what it is: tangible and intangible heritage, without the 
need for declarations, but as I felt it… as an INCOMPARABLE heritage.

I assure you that traveling, for those who have the opportunity, represents exploring new experiences, a personal transformation by interacting with the place, and 
a disconnection from the everyday routine that generates well-being and reduces the fatigue and stress of the usual obligations. For me, it was no exception; I had 
the opportunity to spend a month in Puerto Vallarta, and although I initially perceived what any traveler sees in an unfamiliar place, I tried to reverse this experience 
and focused my interest on exploring the city from my perspective as a woman, runner, architect, and academic interested in cultural heritage. Thus, I decided to 
investigate the city in my own way, approaching with an open mind what I considered truly valuable, unique, and enriching, seeking new experiences in its people 
and their feelings as Vallartenses, and understanding the interaction that would allow me to comprehend the city’s value from the material to the intangible, 
making Vallarta a unique and clearly invaluable place for outsiders, but mainly for those who inhabit and live there.

INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE 
WHAT IS FELT, BUT NOT SEEN.
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En el año de 1920 el pedagogo Ruso Lev Vygotsky argumentó que las funciones 
cognitivas, como el pensamiento abstracto y la resolución de problemas, se 
desarrollan a través de la interacción social y la instrucción y por ende planteo la 
importancia de brindar un contexto enriquecido a los niños desde muy temprana 
edad. Pero no fue sin hasta 1940 que se les dio el nombre a todas estas técnicas 
para estimular y enriquecer el desarrollo de los niños como “Estimulación tempra-
na” y se utilizaba únicamente en niños con retraso mental ya que se observaba 
que estos mejoraban algunas capacidades en un entorno de afecto y estímulos 
positivos. Y así durante la década de los cincuenta y sesenta se fue sumando más 
información con Jean Piaget quien afirmo que el desarrollo Psíquico del niño 
comienza desde el primer día de vida y Sigmund Freud quien demostró que las 
primeras experiencias y relaciones afectivas dejan permanente influencia en el 
ser humano. Hoy en día tenemos un acervo diverso y muy enriquecedor que nos 
demuestra que la estimulación temprana es esencial en la vida del niño. 

Pero ¿Qué es la estimulación temprana? Es un conjunto de ejercicios/actividades 
que sirven para mejorar ciertas características de los niños de distintas edades de 
su desarrollo y hoy en día hay programas sistémicos que van desde los cero años 
hasta los seis. Se trabajan los sentidos, además de habilidades mentales como la 
memoria, la atención la curiosidad y el desarrollo del sistema nervioso. Los 
ejercicios relacionados con la estimulación temprana dependerán de la edad del 
niño, será necesario realizar actividades diferentes que tengan en cuenta sus 
necesidades concretas el objetivo principal de la estimulación temprana es 
permitir que el niño  desarrolle al máximo, tanto las capacidades mentales, como 
la inteligencia, la creatividad así como varias capacidades físicas además de todo 
ayuda a mejorar la interacción padres-hijo porque el hecho de tener pautas que 
indican como es necesario actuar durante los primeros años de vida del niño 
ayuda a muchos padres a saber cómo comportarse con ellos. 

Entre otros beneficios de la estimulación temprana es que ayuda al desarrollo 
psicomotriz, pero ¿A qué nos referimos? Esto se refiere al conjunto de destrezas 
físicas que permiten a los niños aprender y controlar su cuerpo de una manera 
más sofisticada, destrezas como gatear y caminar también se adquieren más 
rápido. Además, te quiero contar dos super poderes más de la estimulación 
temprana es que se pueden identificar a en un estadio temprano problemas del 
desarrollo en el niño, nos sirve para darnos cuenta lo antes posible de la aparición 
de cualquier tipo de trastorno ya sea intelectual, del lenguaje o psicomotor. El 
segundo superpoder es que permite que el niño desarrolle sus capacidades 
afectivas ya que a interacción de los niños con sus padres y personas cercanas 
formara las bases de las habilidades sociales y afectivas que tengan de adultos. 

En resumen, la estimulación temprana es fundamental para establecer patrones 
de comportamiento más saludables en el futuro, los niños que reciben una 
estimulación adecuada durante los años de su primera infancia suelen tener 
mayor probabilidad de desarrollar patrones de comportamiento saludables y 
estos patrones pueden ayudar a prevenir enfermedades ya que está comprobado 
que muchas de las enfermedades que nos aquejan hoy en día pueden tener una 
raíz psicosomática, de adultos nos cuesta mantener un equilibrio en esta vida 
moderna que conlleva estrés, inmediatez, estímulos perturbadores. El niño que en 
su temprana edad tuvo un programa sistémico de estimulación temprana tiene 
más probabilidad de tomar mejores decisiones, de tener elecciones más sabias 
en cuanto a su entorno, de manejar sus emociones de manera más optima y por 
ende de poder alargar y mejorar su calidad de vida. 

Asi que no esperes ni un minuto más y al terminar este articulo si tienes niños 
pequeños o cuentas con familiares cercanos que los tengan busca un programa 
de estimulación temprana.
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Estimulación Temprana:
La clave para un desarrollo cognitivo óptimo

Nuestro cerebro requiere información que le ayude a desarrollarse, desde que 
nacemos nos sometemos a diferentes estímulos que son causados por los 
entornos donde nos desarrollamos y a veces no son los adecuados para que este 
desarrollo cerebral se dé manera positiva. Pero vamos a remontarnos un poco a 
la historia ¿De dónde viene la primera información científica que dio las pautas 
para que hoy en día sepamos que la estimulación temprana es necesaria? 

Artículo: Claudia Romero |     @claucaromga
Fotografía: Seaview Magazine 



 www.seaviewmagazine.com | AGO - OCT | 41

Our brain requires information to help it develop. From birth, we are subjected to 
various stimuli caused by the environments in which we grow, and sometimes 
these are not suitable for positive brain development.
But let’s go back in history. Where did the first scientific information come from 
that gave us the guidelines to know that early stimulation is necessary today?

In 1920, Russian pedagogue Lev Vygotsky argued that cognitive functions, such 
as abstract thinking and problem-solving, develop through social interaction and 
instruction. Therefore, he emphasized the importance of providing an enriched 
context to children from a very early age. However, it wasn’t until 1940 that these 
techniques to stimulate and enrich children’s development were named “Early 
Stimulation” and were used only in children with mental retardation, as it was 
observed that they improved some abilities in an environment of affection and 
positive stimuli.
During the 1950s and 1960s, more information was added with Jean Piaget, who 
affirmed that a child’s psychic development begins from the first day of life, and 
Sigmund Freud, who demonstrated that early experiences and affective relations-
hips leave a permanent influence on the human being.

Today, we have a diverse and enriching body of knowledge that shows us that 
early stimulation is essential in a child’s life. But what is early stimulation? It is a 
set of exercises/activities that serve to improve certain characteristics of children 
at different stages of their development. Nowadays, there are systemic programs 
that range from zero to six years old. They work on the senses, as well as mental 
skills such as memory, attention, curiosity, and the development of the nervous 
system. The exercises related to early stimulation will depend on the child’s age, 
and different activities will be necessary to meet their specific needs. The main 
objective of early stimulation is to allow the child to develop to the fullest, both 
mentally and physically, enhancing intelligence, creativity, and various physical 
abilities. Additionally, it helps improve parent-child interaction because having 
guidelines on how to act during the child’s early years helps many parents know 
how to behave with them.
Among other benefits of early stimulation is that it helps psychomotor develop-
ment. But what do we mean by this? It refers to the set of physical skills that allow 
children to learn and control their bodies in a more sophisticated way. Skills like 
crawling and walking are also acquired more quickly.

Moreover, I want to tell you about two more superpowers of early stimulation. It 
can identify developmental problems in children at an early stage, helping us to 
detect any type of disorder, whether intellectual, language, or psychomotor, as 
soon as possible. The second superpower is that it allows the child to develop 
their affective capacities, as the interaction with parents and close people will 
form the basis of the social and affective skills they will have as adults.

Early stimulation is essential for establishing healthier behavior patterns in the 
future. Children who receive adequate stimulation during their early childhood 
years are more likely to develop healthy behavior patterns, which can help prevent 
diseases, as it has been proven that many of the illnesses we suffer from today 
may have a psychosomatic root. As adults, we struggle to maintain balance in this 
modern life filled with stress, immediacy, and disturbing stimuli. A child who had a 
systemic early stimulation program during their early years is more likely to make 
better decisions, choose wiser options regarding their environment, manage their 
emotions more optimally, and thus extend and improve their quality of life.
So don’t wait another minute. If you have young children or close relatives who do, 
look for an early stimulation program as soon as you finish reading this article.

Early Stimulation: 
The Key to Optimal Cognitive Development
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En un mundo donde la educación es la clave para el progreso, dos líderes 
educativos comparten su visión transformadora. Carlos López Aranda, Rector 
de la Universidad de la Veracruz, y Luis Zúñiga, director del campus de UNIVA en 
Puerto Vallarta, ofrecen sus perspectivas sobre la educación integral y su 
impacto en la sociedad.

Carlos López Aranda destaca la importancia de liderar con el ejemplo, afirma, 
subrayando su responsabilidad de ofrecer una educación de calidad y de 
empoderar a su equipo directivo. Para él, la educación es la base del desarrollo 
de cualquier país. Luis Zúñiga, por su parte, enfatiza la necesidad de formar 
personas integrales. La UNIVA, bajo su dirección, colabora con más de 100 
instituciones alrededor del mundo, ofreciendo a los estudiantes una visión 
global y fomentando el emprendimiento.
Ambos líderes coinciden en la importancia de la familia en la formación de 
valores. “La familia es indudablemente la entidad más importante en la 
sociedad”, señala Zúñiga. López Aranda añade que detrás de cada profesional 
debe haber una gran persona, y que la formación en valores es tan crucial como 
la formación académica. En cuanto a los retos generacionales, López identifica 
la tendencia de los jóvenes a querer lograr las cosas rápidamente y con el 
mínimo esfuerzo, subrayando la necesidad de inculcar la importancia del 
trabajo duro y la perseverancia. 
La visión de estos líderes educativos es clara: formar ciudadanos éticos y 
responsables, preparados para enfrentar los desafíos del mundo actual y 
comprometidos con el bienestar de la sociedad. Su mensaje es un llamado a la 
acción para todos los jóvenes: aprovechen las oportunidades, trabajen con 
pasión y construyan su propio éxito.

In a world where education is the key to progress, two educational leaders share 
their transformative vision. Carlos López Aranda, Rector of the University of 
Veracruz, and Luis Zúñiga, director of the UNIVA campus in Puerto Vallarta, offer 
their perspectives on comprehensive education and its impact on society.

Carlos López Aranda highlights the importance of leading by example, emphasi-
zing his responsibility to provide quality education and empower his management 
team. For him, education is the foundation of any country’s development. Luis 
Zúñiga, on the other hand, stresses the need to train well-rounded individuals. 
Under his direction, UNIVA collaborates with more than 100 institutions around 
the world, offering students a global perspective and fostering entrepreneurship.

Both leaders agree on the importance of family in the formation of values. “The 
family is undoubtedly the most important entity in society,” says Zúñiga. López 
Aranda adds that behind every professional there must be a great person, and 
that value formation is as crucial as academic training. Regarding generational 
challenges, López identifies the tendency of young people to want to achieve 
things quickly and with minimal effort, emphasizing the need to instill the 
importance of hard work and perseverance.

The vision of these educational leaders is clear: to train ethical and responsible 
citizens, prepared to face the challenges of today’s world and committed to the 
well-being of society. Their message is a call to action for all young people: take 
advantage of opportunities, work with passion, and build your own success.

dirigiendo el futuro
líderes, educadores y formadores de una generación nueva
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En un mundo donde la educación es la clave para el progreso, el maestro Luis 
Zúñiga lidera con una visión transformadora desde el campus de UNIVA en 
Puerto Vallarta. Con una trayectoria de casi 30 años en el ámbito educativo y 15 
años en el sector público, ha dedicado su vida a formar líderes comprometidos 
con el bien común.
“La función pública para mí fue una plataforma importante de comprender lo 
que significaba la administración pública y el servicio”, menciona, subrayando la 
importancia de su experiencia en el sector público para su carrera en la 
educación. La UNIVA, bajo su dirección, no solo se enfoca en la excelencia 
académica, sino en formar personas integrales. “Buscamos formar personas 
de bien para nuestra sociedad, personas íntegramente preparadas”. 

In a world where education is the key to progress, Professor Luis Zúñiga leads with 
a transformative vision from the UNIVA campus in Puerto Vallarta. With a career 
spanning nearly 30 years in education and 15 years in the public sector, he has 
dedicated his life to shaping leaders committed to the common good.

“The public service for me was an important platform to understand what public 
administration and service meant,” he mentions, highlighting the significance of his 
public sector experience for his career in education. Under his leadership, UNIVA 
focuses not only on academic excellence but also on forming well-rounded 
individuals. “We aim to develop good people for our society, individuals who are 
comprehensively prepared,” he asserts.

ZÚÑIGALuis
DIRECTOR UNIVA CAMPUS PUERTO VALLARTA
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La universidad cuenta con programas de intercambio donde colabora con más de 
100 instituciones alrededor del mundo, ofreciendo a los estudiantes una visión 
global y fomentando el emprendimiento.
Uno de los pilares fundamentales de la UNIVA es la vinculación con la sociedad. 
Zúñiga resalta la importancia de la familia en la formación de valores y la colabo-
ración con organismos empresariales y de la sociedad civil. “La familia es induda-
blemente la entidad más importante en la sociedad”, señala, enfatizando la 
necesidad de una relación cercana con los padres de familia.
El maestro Zúñiga también aborda los retos que enfrentan los jóvenes hoy en día, 
destacando la importancia de: “No postergar las oportunidades que se presentan 
y que la universidad tiene ahí al alcance”, aconseja, animando a los estudiantes a 
aprovechar las experiencias internacionales y los programas de intercambio. Un 
ejemplo de esto es una alumna de nutrición que, gracias a un programa de 
intercambio y con el apoyo del Club Rotario de Puerto Vallarta, vivió en Canadá, 
transformando su visión de la vida.

Finalmente, subraya que el éxito depende de cada individuo y de cómo utilicen las 
herramientas que la universidad les proporciona. “El éxito lo vas a construir tú con 
todas las herramientas y la plataforma que la universidad te acerca”, concluye, 
invitando a los jóvenes a definir sus objetivos y trabajar conjuntamente para 
alcanzarlos. La visión de Luis Zúñiga sobre la educación es clara: formar líderes 
con valores, preparados para enfrentar los retos del mundo actual y comprometi-
dos con el bienestar de la sociedad. Su mensaje es un llamado a la acción para 
todos los jóvenes: aprovechen las oportunidades y construyan su propio éxito.
La UNIVA, con su enfoque integral y programas innovadores, se posiciona como 
una institución que no solo educa, sino que transforma vidas y comunidades. La 
dedicación de Zúñiga y su equipo son un testimonio del poder de la educación 
para cambiar el mundo, un estudiante a la vez.

The university has exchange programs where it collaborates with more than 100 
institutions around the world, offering students a global perspective and fostering 
entrepreneurship. One of the fundamental pillars of UNIVA is its connection with 
society. Zúñiga highlights the importance of family in the formation of values and 
collaboration with business and civil society organizations. “The family is undoub-
tedly the most important entity in society,” he notes, emphasizing the need for a 
close relationship with parents.

Professor Zúñiga also addresses the challenges young people face today, highligh-
ting the importance of: “Not postponing the opportunities that arise and that the 
university has within reach,” he advises, encouraging students to take advantage of 
international experiences and exchange programs. An example of this is a nutrition 
student who, thanks to an exchange program and with the support of the Rotary 
Club of Puerto Vallarta, lived in Canada, transforming her outlook on life.

Finally, he emphasizes that success depends on each individual and how they use 
the tools the university provides. “You will build success with all the tools and the 
platform that the university brings you,” he concludes, inviting young people to 
define their goals and work together to achieve them.
Luis Zúñiga’s vision of education is clear: to train leaders with values, prepared to 
face the challenges of today’s world and committed to the well-being of society. His 
message is a call to action for all young people: take advantage of opportunities and 
build your own success.
UNIVA, with its comprehensive approach and innovative programs, positions itself 
as an institution that not only educates but transforms lives and communities. The 
dedication of Zúñiga and his team is a testament to the power of education to 
change the world, one student at a time.

LUIS ZÚÑIGA
DIRECTOR DE LA UNIVERSIDAD UNIVA - CAMPUS PUERTO VALLARTA
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Carlos López Aranda, Rector de la Universidad de la Veracruz, campus Vallarta 
y Zacatecas, comparte una visión profunda y comprometida con la educación. 
Su trayectoria está marcada por una fuerte influencia familiar, ya que sus 
padres, ambos maestros, jugaron un papel crucial en su desarrollo. “Mis papás 
son maestros, son los que iniciaron la universidad en una segunda etapa”, 
comenta, destacando el entorno educativo en el que creció.
Desde joven, Carlos se vio inmerso en el mundo de la educación, aunque 
inicialmente estudió Ingeniería Industrial. Sin embargo, su pasión por la 
docencia surgió cuando le pidieron dar una charla y suplir a una maestra. “Esa 
suplencia luego se convirtió en ya algo permanente, y me encantó la docencia”, 
recuerda. Esta experiencia lo llevó a estudiar una maestría en Pedagogía y a 
completar una segunda maestría en Educación Familiar.

Carlos López Aranda, Rector of the University of Veracruz, Vallarta and Zacatecas 
campuses, shares a deep and committed vision for education. His career is marked 
by a strong family influence, as his parents, both teachers, played a crucial role in his 
development. “My parents are teachers, they are the ones who started the university 
in a second phase,” he comments, highlighting the educational environment in 
which he grew up.
From a young age, Carlos was immersed in the world of education, although he 
initially studied Industrial Engineering. However, his passion for teaching emerged 
when he was asked to give a talk and substitute for a teacher. “That substitution 
then became something permanent, and I loved teaching,” he recalls. This experien-
ce led him to study a master’s degree in Pedagogy and to complete a second 
master’s degree in Family Education.

LÓPEZCarlos
rector Universidad de la Veracruz
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Como rector, López Aranda enfatiza la importancia de liderar con el ejemplo y 
ofrecer una educación integral y de calidad. “La universidad tiene que ser impeca-
ble, y obvio mi responsabilidad como rector de la institución es acercar y ser un 
facilitador”, afirma. Su objetivo es que los estudiantes de la Universidad de la 
Veracruz sean reconocidos por su calidad y preparación, y que los egresados 
sean ciudadanos éticos y competentes.
Uno de los principales retos que identifica para la generación actual es la tenden-
cia a buscar resultados rápidos con el mínimo esfuerzo. “Hay que luchar con eso, 
cambiarles el chip que así no se logran las cosas”, subraya. Además, expresa su 
preocupación por las barreras que enfrentan los jóvenes emprendedores y la 
necesidad de crear un entorno más favorable para ellos.

Finalmente, Carlos López Aranda comparte un consejo valioso para los estudian-
tes: “La pobreza económica no es más que resultado de la pobreza intelectual”. 
Cita a Robert Solow, premio Nobel de Economía, para reforzar la importancia de la 
educación y el esfuerzo constante. Su mensaje es claro: el éxito requiere dedica-
ción y pasión desde el principio. La visión de Carlos López Aranda está enfocada 
sobre la educación integral y comprometida, enfocada en formar no solo profesio-
nales competentes, sino también ciudadanos éticos y responsables. Su liderazgo 
y dedicación son un ejemplo inspirador para todos aquellos que buscan transfor-
mar el mundo a través de la educación.

As rector, López Aranda emphasizes the importance of leading by example and 
offering comprehensive and quality education. “The university has to be impecca-
ble, and obviously my responsibility as rector of the institution is to approach and be 
a facilitator,” he states. His goal is for the students of the University of Veracruz to be 
recognized for their quality and preparation, and for graduates to be ethical and 
competent citizens.
One of the main challenges he identifies for the current generation is the tendency 
to seek quick results with minimal effort. “We have to fight against that, change their 
mindset that things are not achieved that way,” he stresses. Additionally, he expres-
ses his concern about the barriers faced by young entrepreneurs and the need to 
create a more favorable environment for them.

Finally, Carlos López Aranda shares valuable advice for students: “Economic 
poverty is nothing more than the result of intellectual poverty.” He quotes Robert 
Solow, Nobel Prize in Economics, to reinforce the importance of education and 
constant effort. His message is clear: success requires dedication and passion 
from the beginning.
Carlos López Aranda’s vision is focused on comprehensive and committed 
education, aimed at forming not only competent professionals but also ethical and 
responsible citizens. His leadership and dedication are an inspiring example for all 
those who seek to transform the world through education.

CARLOS LÓPEZ ARANDA
RECTOR DE LA UNIVERSIDAD DE LA VERACRUZ

LOCACIÓN: REDI
CENTRO INTERNACIONAL DE CONVENCIONES DE PUERTO VALLARTA

DIRECCIÓN EDITORIAL: CLAUDIA ROMERO
COORDINADOR DE ESTILO: HECTOR CIENFUEGOS

FOTOGRAFÍA: ERNESTO OROZCO 





52 | AGO - OCT | www.seaviewmagazine.com

Todo es un salto de fe.
El primer consejo es: Contrata un contador desde temprano, y el segundo, no 
va a estar fácil, te vas a cansar en el camino, vas a querer rendirte, nada más 
sigue empujando.

Everything is a leap of faith. The first piece of advice is: Hire an accountant early 
on, and the second, it won’t be easy, you’ll get tired along the way, you’ll want to 
give up, just keep pushing.

La importancia de estudiar y capacitarte, es el tener el conocimiento y 
habilidades necesarias para contribuir al desarrollo de tu entorno y mejorarlo. 
Una de las ventajas que te da el estudiar (sea cual sea la profesión u oficio 
que elijas) es que te da la capacidad de reconocer tus fortalezas y debilida-
des, partiendo de este punto, el diferenciador lo hará la manera en como 
apliques todos los conocimientos aprendidos y las habilidades y herramien-
tas obtenidas en enfrentar los retos que presenta el mundo actual aprove-
chando tus areas de oportunidad. 

The importance of studying and training is to have the knowledge and skills 
necessary to contribute to the development of your environment and improve it. 
One of the advantages that studying gives you (regardless of the profession or 
trade you choose) is that it allows you to recognize your strengths and 
weaknesses. From this point, the differentiator will be how you apply all the 
knowledge learned and the skills and tools obtained to face the challenges 
presented by the current world, taking advantage of your areas of opportunity.

JuanCARVAJAL
DIRECTOR Y CO-FUNDADOR

APOLO MARKETING

Claudia
ROMERO

DIRECTORA EJECUTIVA 
SEAVIEW MAGAZINE
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La vida te pega más duro de lo que consideras, los retos son cada vez más 
grandes, las responsabilidades mayores, pero definir siempre tus prioridades 
ayuda. Siempre hay que estar preparados para lo inesperado. Hay que reunirse 
con la gente que te sume, tomar uno o dos referentes de vida, y en virtud de ello 
y de lo que quieres hacer, y tu personalidad, desarrolla tu esquema de vida para 
definir hasta dónde y cómo quieres llegar. Hay que dejar un legado, es lo que 
nos mantiene con vida despues de la vida. Siempre hay que pelear por lo que se 
quiere, cuidar de los tuyos porque siempre estarán contigo.

Life hits you harder than you think, the challenges get bigger, the responsibilities 
greater, but always defining your priorities helps. You always have to be prepared for 
the unexpected. Surround yourself with people who add value to your life, take one 
or two life references, and based on that and what you want to do, and your persona-
lity, develop your life plan to define how far and how you want to go. You have to 
leave a legacy; it’s what keeps us alive after life. Always fight for what you want, take 
care of your loved ones because they will always be with you.

Hazlo o no lo hagas, no hay intentos. 
Concéntrate en tus metas, aprende todo lo que puedas en esta etapa, y las 
cosas se van construyendo día tras día, no es rápido. 

Do it or don’t do it, there are no attempts. 
Focus on your goals, learn everything you can at this stage, and things build up 
day by day, it’s not quick.

Carlos
ELIZONDO

PRESIDENTE DEL CONSEJO 
VALLARTA-NAYARIT GASTRONÓMICA

Osvaldo
MACHUCA

JEFE DE OPERACIONES - CO-FUNDADOR
APOLO MARKETING



La educación ha evolucionado de una manera sorprendente. El tiempo de encierro 
durante la pandemia detonó que la Ed Tech o Tecnología Educativa llegara para 
quedarse. Aunque el término parece novedoso, no lo es. Desde finales de la 
década de los noventas con la aparición de las wikis o páginas web editables 
(1998) y el E Learning (1999), las instituciones educativas implementaron dentro 
de sus metodologías de enseñanza programas de aprendizaje electrónico, 
sentando así las bases de la educación tecnológica.
Es el año 2000 quien ve nacer la educación en línea, rápidamente el mundo 
cibernético se llenó de páginas, videos, blogs, tutoriales, cursos, foros virtuales, 
redes sociales que conformaron esta novedosa forma de seguir aprendiendo 
desde una computadora.
El avance en las nuevas tecnologías ha cambiado la forma de aprender, los 
métodos de enseñanza y los modelos educativos han evolucionado acorde a las 
necesidades de las generaciones que han nacido y crecido con la tecnología 
como parte de su vida diaria, herramientas como la realidad virtual, cursos online, 
webinars, IA, aplicaciones, entre otros, son herramientas que impulsan la Ed Tech 
en su crecimiento.
Esta forma de aprendizaje tiene múltiples ventajas, es inmersiva, personalizada, 
genera una interacción teórico-practica, brinda una educación universal sin 
barreras geográficas obteniendo diversidad en su información, permite una 
inmediatez en la búsqueda de la misma, hace del aprendizaje una experiencia 
divertida, además que desde la posición de docente, permite obtener más 
recursos didácticos para la transmisión del conocimiento.
Entre las desventajas que tiene, La Ed Tech, es que no es completamente inclusi-
va, ya que las personas sin recursos tecnológicos no pueden acceder a ella, 
además debemos tomar en cuenta que la Ed Tech puede generar una dependen-
cia a la tecnología, así como alterar el desarrollo de habilidades motrices como 
escribir a mano o cognitivas como el pensamiento crítico.
En un mundo donde las personas separadas geográficamente están más cerca 
que nunca a través de la red, la educación es un eslabón que permite conectarnos 
entre todos y aprender unos de otros, compartiendo el conocimiento para 
evolucionar de la mano de la tecnología.

54 | AGO - OCT | www.seaviewmagazine.com

La revolución EdTech:
Herramientas digitales para el aprendizaje

Artículo: Claudia Romero |     @claucaromga
Fotografía: Seaview Magazine 
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Education has evolved in remarkable ways. The lockdown period during the 
pandemic triggered the rise of EdTech or Educational Technology, which is 
here to stay. Although the term may seem new, it isn’t. Since the late 1990s, 
with the advent of wikis or editable web pages (1998) and E-Learning 
(1999), educational institutions have incorporated electronic learning 
programs into their teaching methodologies, laying the groundwork for 
technological education.

The year 2000 saw the birth of online education, and the cyber world quickly 
filled with pages, videos, blogs, tutorials, courses, virtual forums, and social 
networks, forming this novel way of continuing education from a computer.

Advancements in new technologies have changed the way we learn, 
teaching methods, and educational models have evolved to meet the needs 
of generations born and raised with technology as part of their daily lives. 
Tools like virtual reality, online courses, webinars, AI, and applications are 
driving the growth of EdTech.

This form of learning has multiple advantages: it is immersive, personalized, 
generates theoretical-practical interaction, provides universal education 
without geographical barriers, offers diverse information, allows for 
immediate information retrieval, and makes learning a fun experience. 
Additionally, from a teaching perspective, it provides more didactic resour-
ces for knowledge transmission.

However, EdTech has its disadvantages. It is not entirely inclusive, as people 
without technological resources cannot access it. We must also consider 
that EdTech can create a dependency on technology and alter the develop-
ment of motor skills like handwriting or cognitive skills like critical thinking.

In a world where geographically separated people are closer than ever 
through the internet, education is a link that allows us to connect and learn 
from each other, sharing knowledge to evolve hand in hand with technology.

EdTech Revolution:
digital Tools for Learning



En la era digital, las redes sociales se han convertido en una herramienta indispen-
sable para los jóvenes. Plataformas como Facebook, Instagram y X no solo 
facilitan la comunicación y el intercambio de información, sino que también 
ofrecen oportunidades para el aprendizaje, desarrollo personal y entretenimiento. 
Sin embargo, el uso responsable de estas plataformas es crucial para maximizar 
sus beneficios y minimizar los riesgos de seguridad digital.
El uso responsable de las redes sociales implica ser consciente de la privacidad y 
la seguridad en línea. Los jóvenes deben aprender a configurar adecuadamente 
sus ajustes de privacidad, ser selectivos con la información que comparten y estar 
atentos a los riesgos asociados con la interacción en línea con desconocidos. 
Además, es esencial fomentar una comunicación respetuosa y evitar el ciberaco-
so, que puede tener consecuencias graves para la salud mental.
En el contexto universitario, las redes sociales pueden ser una herramienta podero-
sa para el aprendizaje colaborativo. Permiten a los estudiantes conectarse con 
compañeros de clase, compartir recursos educativos, participar en discusiones 
académicas y debatir ideas en línea. Sin embargo, es importante que los estudian-
tes mantengan un equilibrio entre el uso de las redes sociales y sus responsabili-
dades académicas. El uso excesivo puede llevar a la procrastinación y afectar 
negativamente el rendimiento en las actividades escolares.
Además, las redes sociales pueden ser una plataforma para el desarrollo profesio-
nal. Los estudiantes pueden utilizar LinkedIn para construir una red de contactos 
profesionales, buscar oportunidades de empleo y mantenerse actualizados con 
las tendencias de la industria. Sin embargo, es crucial mantener una imagen 
profesional en línea y eviten compartir contenido inapropiado que pueda perjudicar 
sus futuras oportunidades.
Las redes sociales ofrecen numerosas ventajas para los jóvenes en etapa universi-
taria, pero su uso responsable es fundamental. Al ser conscientes de la privacidad, 
la seguridad y el equilibrio entre la vida en línea con las responsabilidades 
académicas y la vida real, los estudiantes pueden aprovechar al máximo estas 
herramientas para su desarrollo personal y profesional.

In the digital world, social media has become an indispensable tool for young 
people. Platforms like Facebook, Instagram, and X not only facilitate communica-
tion and information exchange but also offer opportunities for learning, personal 
development, and entertainment. However, responsible use of these platforms is 
crucial to maximize their benefits and minimize digital security risks.
Responsible use of social media involves being aware of online privacy and 
security. Young people should learn to properly configure their privacy settings, be 
selective with the information they share, and be mindful of the risks associated 
with interacting online with strangers. Additionally, it is essential to promote 
respectful communication and avoid cyberbullying, which can have serious 
consequences for mental health.
In the university context, social media can be a powerful tool for collaborative 
learning. It allows students to connect with classmates, share educational 
resources, participate in academic discussions, and debate ideas online. However, 
it is important for students to maintain a balance between social media use and 
their academic responsibilities. Excessive use can lead to procrastination and 
negatively affect performance in school activities.
Moreover, social media can be a platform for professional development. Students 
can use LinkedIn to build a network of professional contacts, seek job opportuni-
ties, and stay updated with industry trends. However, it is crucial to maintain a 
professional online image and avoid sharing inappropriate content that could harm 
future opportunities.
Social media offers numerous advantages for university students, but responsible 
use is fundamental. By being aware of privacy, security, and balancing online life 
with academic responsibilities and real life, students can make the most of these 
tools for their personal and professional development.
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redes sociales en la vida universitaria
social networks and college life

Artículo: Csar Sandoval |     @_csare
Fotografía: Seaview Magazine 
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Estoy seguro que muchos de ustedes han escuchado 
sobre el término Machine Learning. Incluso algunos 
de ustedes puede que conozcan de qué trata. Con el 
bombo publicitario en los últimos años sobre la 
Inteligencia Artificial. Puede ser que en alguna 
conversación entre colegas de trabajo, amigos o 
familiares hayan tocado el tema, después de todo, la 
inteligencia artificial está “por todos lados” ahora. 
Amazon Alexa es Machine Learning, Siri y Cortana en 
nuestros celulares y computadoras es machine 
learning, las recomendaciones de compra mientras 
navegamos por internet son machine learning, así 
que no está de más conocer sobre el tema. Es posible 
que estas conversaciones los hayan agarrado en 
curva.  Eso no pasará otra vez, aquí les explicaremos 
algunos conceptos de AI usando algo que a todos 
nos gusta, el cine. Regresemos al mes de Marzo con 
la salida de la mejor película de 2024:  Dune II. 
Tomemos los seres vivos que viven en arrakis como 
ejemplo. Imaginemos que nuestro protagonista Paul 
Atreides tiene en su vista 1 Gusano de arena, 1 
luchador fremen y 1 espada corta. ¿Cómo su cerebro 
va a identificar las diferencias entre cada uno? 
Ponganse en la posición de Paul en este momento, 
¿Qué cualidades de los 3 objetos identificaron 
primero? Tal vez lo primero que hayan identificado es 
cuál de los 3 son seres vivos y cuál no. O tal vez lo 
hayan identificado por nivel de amenaza, el gusano 
puede llegar a suponer una mayor amenaza, el 
luchador Fremer podría tener un status de amenaza 
bajo y la espada corta tiene un nivel de amenaza 
neutro. Independientemente de cómo lo hayan hecho, 
sus cerebros son capaces de agrupar y poner 
etiquetas sobre los objetos. Machine learning no es 
más que la versión matemática de este proceso. 
Algunas personas que estudian estadísticas se 
dieron cuenta que podemos algunas ecuaciones 
funcionan de la misma forma en la que funciona el 
cerebro. El cerebro puede agrupar objetos similares, 
puede aprender de errores pasados y puede aprender 
a identificar “x” cosa. Esto que acabo de mencionar 
puede ser representado por estadísticas y la simula-
ción usando una computadora se llama Machine 
Learning. ¿Por qué necesitamos de la simulación 
usando una computadora? Porque las computadoras 
hacen matemáticas complejas más rápido que 
nuestros cerebros. Me gustaría entrar en mayor 
detalle sobre algunos conceptos de Machine 
Learning, pero lo dejaremos para futuros artículos. 
Por ahora creo que pueden intuir cómo a través de 
Machine Learning se  pueden hacer recomendacio-
nes de productos similares mientras compramos en 
Amazon, Walmart, Temu, etc.
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Inteligencia Artificial
explicada con el cine

Artículo: Cristian Micael Garcia Rivera
    @Beyond_mexico

I am sure many of you have heard about the term 
Machine Learning. Some of you might even know 
what it is about. With the hype over the last few years 
about Artificial Intelligence, it might have come up in 
conversations with colleagues, friends, or family. 
After all, artificial intelligence is “everywhere” now. 
Amazon Alexa is Machine Learning, Siri and Cortana 
on our phones and computers are Machine Learning, 
the shopping recommendations we get while 
browsing the internet are Machine Learning, so it’s 
worth knowing about it. It’s possible these conversa-
tions caught you off guard. That won’t happen again; 
here we will explain some AI concepts using 
something we all like, movies. Let’s go back to 
March with the release of the best movie of 2024: 
Dune II. Let’s take the living beings on Arrakis as an 
example. Imagine our protagonist Paul Atreides has 
in his sight 1 sandworm, 1 Fremen fighter, and 1 
short sword. How is his brain going to identify the 
differences between each one? Put yourself in Paul’s 
position at this moment, what qualities of the 3 
objects did you identify first? Maybe the first thing 

you identified is which of the 3 are living beings and 
which are not. Or maybe you identified them by 
threat level; the sandworm might pose a greater 
threat, the Fremen fighter might have a low threat 
status, and the short sword has a neutral threat 
level. Regardless of how you did it, your brains are 
capable of grouping and labeling objects. Machine 
learning is nothing more than the mathematical 
version of this process. Some people who study 
statistics realized that some equations work the 
same way the brain does. The brain can group 
similar objects, learn from past mistakes, and learn 
to identify “x” thing. This can be represented by 
statistics, and the simulation using a computer is 
called Machine Learning. Why do we need simula-
tion using a computer? Because computers do 
complex math faster than our brains. I would like to 
go into more detail about some Machine Learning 
concepts, but we will leave that for future articles. 
For now, I think you can intuit how Machine Learning 
can make recommendations for similar products 
while shopping on Amazon, Walmart, Temu, etc.





Freddie Mercury, el carismático líder y vocalista, poseía una voz única y prodigio-
sa, con una presencia escénica inigualable. Su capacidad para conectar con el 
público y su habilidad para componer canciones icónicas como Bohemian 
Rhapsody o We Are the Champions, lo convirtieron en una leyenda. Mercury 
estudió diseño gráfico en el Ealing Art College, lo que se convirtió un pilar 
fundamental a su creatividad y estilo distintivo. Su formación en diseño gráfico 
influyó en su estética personal, y también en la identidad visual de la banda.
Brian May, el virtuoso guitarrista, aportó a la banda su distintivo sonido, caracteri-
zado por solos épicos y melodías complejas. Con un doctorado en astrofísica de 
la Universidad Imperial de Londres, May combinó su amor por la ciencia con su 
pasión por la música, creando riffs inolvidables en canciones como We Will Rock 
You y Somebody to Love. Su tesis doctoral, titulada “A Survey of Radial Velocities 
in the Zodiacal Dust Cloud”, es un testimonio de su dedicación y capacidad 
intelectual. Además, May ha continuado su trabajo en astrofísica, publicando 
artículos y participando en investigaciones constantemente.
Roger Taylor, el baterista, no solo proporcionó la base rítmica de la banda, sino 
que también contribuyó con su voz y habilidades compositivas. Canciones como 
Radio Ga Ga y A Kind of Magic llevan su sello. Taylor estudió biología en el London 
Hospital Medical College antes de dedicarse por completo a la música. Su 
formación en biología le proporcionó una perspectiva y disciplina que aplicó tanto 
en su carrera musical como en su vida personal.
John Deacon, el bajista, completó el cuarteto con su estilo discreto pero esencial. Su 
línea de bajo en Another One Bites the Dust se convirtió en uno de los riffs más 
reconocibles de la historia del rock. Deacon, ingeniero eléctrico graduado del 
Chelsea College of Science and Technology, fue una fuerza creativa crucial, aportan-
do equilibrio y cohesión al grupo. Su conocimiento en ingeniería eléctrica fue 
fundamental en el desarrollo de algunos de los equipos de sonido utilizados por la 
banda, demostrando su habilidad técnica y su contribución detrás de escena.

Queen es una banda de rock; pero fue una sinfonía de talentos individuales que, al 
unirse, crearon algo mucho más grande que la suma de sus partes. Su música, 
llena de innovación y pasión, sigue siendo el sounstrack para nuevas generacio-
nes, recordándonos que, en el arte, la genialidad no --tiene límites. Además de sus 
logros musicales, sus trayectorias académicas destacan la versatilidad y profun-
didad de estos cuatro genios.
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En el universo del rock, pocas bandas han dejado una huella tan sólida y vigente como Queen. Formada en 1970, esta agrupación británica, compuesta 
por Freddie Mercury, Brian May, Roger Taylor y John Deacon, redefinió los límites del género, construyendo un legado musical que sigue resonando en 

todo el mundo y en diferentes generaciones.

CUATRO GENIOS HACIENDO MÚSICA: 

El logo de Queen fue diseñado por el propio 
Freddie Mercury en 1971 al esbozar el escudo de 
armas que pretendía utilizar en la portada de su 
álbum de debut, Queen. Lo que Mercury pretendía 
alcanzar era, por un lado, demostrar que Queen 
era la unión de dos bandas deshechas y, por el 
otro, incluir a ciertos personajes que representa-
sen a cada uno de los miembros del cuarteto. 

Mercury buscó representar en el logo de Queen el 
nombre de la banda –la letra ‘Q’ con una corona–, 
a Brian May –un cangrejo por su signo zodiacal 
Cáncer–, Roger Taylor y John Deacon –dos 
leones por ser Leo– y a sí mismo –dos ninfas por 
Virgo–. Sobre todo ello, un ave fénix que 
simboliza el renacer de la banda, y se convirtió en 
algo simbólico de esperanza y renovación.

Artículo: Diego Rodríguez |     @d4for
Fotografía: Seaview Magazine 
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con Magaly Fregoso
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Artículo: Magaly Fregoso |     @magalyfregoso
Fotografía: Seaview Magazine 

En la actualidad, las y los jóvenes están demostrando un gran interés en el mundo 
empresarial, convirtiéndose en una nueva generación de emprendedoras y empren-
dedores innovadores y visionarios. Su capacidad para adaptarse rápidamente a los 
cambios, su enfoque en la tecnología y su creatividad los posiciona como actores 
clave en el mundo de los negocios. Pero, ¿Cómo pueden las y los jóvenes lograr el 
éxito como empresari@s?

1. Formación y Conocimientos Especializados
Para ser una empresaria o empresario exitoso, es fundamental adquirir una 
educación sólida en áreas relevantes, como administración de empresas, 
marketing, finanzas, etc. Además, es importante mantenerse actualizado en tenden-
cias del mercado y tecnologías emergentes que puedan impulsar su negocio.
Si eres una afortunada o afortunado que tiene la oportunidad de aprender en un 
negocio o empresa familiar, debes si o si, involucrarte en la operación y aplicarte en 
saber cómo funciona la empresa.
En este punto, considero más un consejo para padres, que involucren a sus hijas o 
hijos desde pequeños para que vayan adquiriendo conocimientos que en la 
academia no recibirán. Ahora las y los niños traen un chip más emprendedor que es 
importante no apagar o desatender.
2. Desarrollo de Habilidades Blandas
Además de los conocimientos técnicos, es crucial desarrollar habilidades blandas 
como la comunicación efectiva, el trabajo en equipo, la resolución de problemas y la 
capacidad de liderazgo. Estas habilidades son clave para establecer relaciones 
sólidas con client@s, soci@s y colaborador@s.
3. Innovación y Creatividad
La capacidad de pensar de manera innovadora y creativa es un factor determinante 
para el éxito empresarial. Las y los jóvenes empresarios deben buscar constante-
mente nuevas formas de abordar los desafíos y encontrar soluciones originales que 
les permitan destacarse en un mercado competitivo.
4. Resiliencia y Perseverancia
El camino del emprendimiento está lleno de obstáculos y desafíos, por lo que es 
importante tener una actitud resiliente y perseverante. Las y los jóvenes empresa-
rios deben estar dispuestos a enfrentar fracasos, aprender de ellos y seguir adelante 
con determinación y optimismo.
5. Networking y Colaboración
La creación de una red de contactos sólida es esencial para toda emprendedora o 
emprendedor. Las y los jóvenes empresarios deben aprovechar eventos de networ-
king, ferias comerciales y plataformas en línea para establecer relaciones valiosas 
que les permitan crecer profesionalmente y abrir nuevas oportunidades de negocios.

Sin duda, las y los jóvenes tienen el potencial y la energía necesaria para convertirse 
en la nueva generación de empresarias y empresarios exitosos. Con el enfoque 
adecuado, la formación continua, la creatividad y la determinación, podrán hacer 
realidad sus sueños empresariales y contribuir al desarrollo económico y social de 
sus comunidades.

Nowadays, young people are showing great interest in the business world, 
becoming a new generation of innovative and visionary entrepreneurs. Their ability 
to quickly adapt to changes, their focus on technology, and their creativity position 
them as key players in the business world. But how can young people achieve 
success as entrepreneurs?

Education and Specialized Knowledge To be a successful entrepreneur, it is 
essential to acquire a solid education in relevant areas such as business 
administration, marketing, finance, etc. Additionally, it is important to stay 
updated on market trends and emerging technologies that can drive their 
business forward. If you are fortunate enough to have the opportunity to learn in 
a family business, you must get involved in the operation and understand how 
the business works. At this point, I consider it more of a piece of advice for 
parents to involve their children from a young age so they can acquire knowled-
ge that they won’t receive in academia. Nowadays, children have a more 
entrepreneurial mindset that is important not to extinguish or neglect.
Development of Soft Skills Besides technical knowledge, it is crucial to develop 
soft skills such as effective communication, teamwork, problem-solving, and 
leadership ability. These skills are key to establishing strong relationships with 
clients, partners, and collaborators.
Innovation and Creativity The ability to think innovatively and creatively is a 
determining factor for business success. Young entrepreneurs should constant-
ly seek new ways to address challenges and find original solutions that allow 
them to stand out in a competitive market.
Resilience and Perseverance The path of entrepreneurship is full of obstacles and 
challenges, so it is important to have a resilient and persevering attitude. Young 
entrepreneurs must be willing to face failures, learn from them, and move forward 
with determination and optimism.
Networking and Collaboration Building a solid network of contacts is essential for 
any entrepreneur. Young entrepreneurs should take advantage of networking events, 
trade fairs, and online platforms to establish valuable relationships that allow them 
to grow professionally and open new business opportunities.

Without a doubt, young people have the potential and energy needed to become 
the new generation of successful entrepreneurs. With the right focus, 
continuous education, creativity, and determination, they can make their 
entrepreneurial dreams come true and contribute to the economic and social 
development of their communities.
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INGENIERÍA, ARQUITECTURA Y DISEÑO DE INTERIORES: 
SOLUCIONES INNOVADORAS
Los alumnos de las carreras de Licenciatura en Ingeniería y Arquitectura, Licencia-
tura en Diseño de Interiores e Ingeniería en Sistemas y Tecnologías de la Informa-
ción impresionaron con la calidad y profundidad de sus propuestas. Desde la 
resolución de complejos problemas espaciales y estructurales hasta la creación 
de soluciones digitales de vanguardia, cada proyecto fue un reflejo del alto nivel 
de preparación, creatividad y capacidad de nuestros futuros profesionales.
Especialmente destacables fueron las presentaciones de los estudiantes de 
Ingeniería, quienes se enfocaron en resolver problemáticas contemporáneas, 
integrando conocimientos avanzados en tecnologías emergentes. Sus proyectos 
no solo demostraron dominio técnico, sino también una visión estratégica 
orientada a generar soluciones prácticas y sostenibles, con un impacto significati-
vo en sus respectivas áreas.

NUTRICIÓN: EVALUACIÓN Y RENDIMIENTO EN DEPORTISTAS
Por otro lado, los estudiantes de la Licenciatura en Nutrición realizaron un análisis 
exhaustivo de la composición corporal, somatotipo y proporcionalidad de deportis-
tas. Este proyecto tuvo como objetivo principal optimizar el rendimiento físico de los 
atletas, subrayando el compromiso de nuestros alumnos con la salud y el bienestar 
a través de la aplicación rigurosa de sus conocimientos en ciencias de la salud.

COMPROMISO CON LA EXCELENCIA Y EL DESARROLLO SUSTENTABLE
Estos proyectos no solo son testimonio del esfuerzo y dedicación de nuestros 
estudiantes, sino también del compromiso de UNIVA Vallarta con la formación de 
profesionales íntegros, responsables y comprometidos con las necesidades de la 
comunidad. Nuestra misión es contribuir al desarrollo sustentable de la nación, 
formando egresados de alta calidad, alineados con los avances científicos y 
tecnológicos contemporáneos, y guiados por una perspectiva cristiana y una 
sólida formación en valores. 
El cierre de proyectos del cuatrimestre mayo-agosto 2024 es una clara muestra 
del impacto que nuestros futuros egresados tendrán en sus respectivas discipli-
nas. Su capacidad para innovar y su dedicación para mejorar el mundo son prueba 
de que están preparados para enfrentar los desafíos de un entorno global en 
constante evolución.

Students from various undergraduate programs at UNIVA Vallarta presented their 
final projects developed during the May to August semester, reaffirming the 
academic excellence and commitment to innovation that distinguishes the 
Universidad del Valle de Atemajac, UNIVA.

ENGINEERING, ARCHITECTURE, AND INTERIOR DESIGN: 
INNOVATIVE SOLUTIONS 
Students from the Bachelor’s programs in Engineering and Architecture, Interior 
Design, and Systems and Information Technology Engineering impressed with the 
quality and depth of their proposals. From solving complex spatial and structural 
problems to creating cutting-edge digital solutions, each project reflected the high 
level of preparation, creativity, and capability of our future professionals. Particu-
larly noteworthy were the presentations by Engineering students, who focused on 
addressing contemporary issues by integrating advanced knowledge in emerging 
technologies. Their projects not only demonstrated technical mastery but also a 
strategic vision aimed at generating practical and sustainable solutions with 
significant impact in their respective fields.
NUTRITION: EVALUATION AND PERFORMANCE IN ATHLETES 
On the other hand, students from the Bachelor’s program in Nutrition conducted a 
thorough analysis of the body composition, somatotype, and proportionality of 
athletes. The main objective of this project was to optimize the physical 
performance of athletes, highlighting our students’ commitment to health and 
well-being through the rigorous application of their knowledge in health sciences.
COMMITMENT TO EXCELLENCE AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT 
These projects are not only a testament to the effort and dedication of our 
students but also to UNIVA Vallarta’s commitment to training integral, responsible 
professionals committed to the needs of the community. Our mission is to 
contribute to the sustainable development of the nation by training high-quality 
graduates aligned with contemporary scientific and technological advances, 
guided by a Christian perspective and a solid foundation in values. The closing of 
projects for the May-August 2024 semester is a clear demonstration of the impact 
our future graduates will have in their respective disciplines. Their ability to innova-
te and their dedication to improving the world are proof that they are prepared to 
face the challenges of a constantly evolving global environment.

Estudiantes de diversas licenciaturas de UNIVA Vallarta presentaron los proyectos finales desarrollados durante el cuatrimestre de mayo a agosto, reafirmando 
la excelencia académica y el compromiso con la innovación que distingue a la Universidad del Valle de Atemajac, UNIVA.

CIERRE DE PROYECTOS DE LICENCIATURA EN UNIVA VALLARTA:
CREATIVIDAD E INNOVACIÓN AL SERVICIO DE LA COMUNIDAD

EXPRESIÓN UNIVA
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Helsinki: La Puerta de Entrada 
Una aventura ideal comienza en Helsinki, la vibrante capital de Finlandia. La ciudad es 
una mezcla perfecta de arquitectura moderna y edificios históricos. La oportunidad de 
visitar la Catedral de Helsinki es irresistible, un icono de la ciudad con su impresionante 
fachada blanca, asi como ir a la Iglesia de Temppeliaukio, una estructura excavada en 
la roca que ofrece una acústica excepcional y una atmósfera serena.

Naturaleza y Aventura 
Finlandia es un paraíso para los amantes de la naturaleza. Al norte, en la región de 
Laponia, tendrás la oportunidad de ver las auroras boreales. Este espectáculo natural 
es simplemente mágico y una experiencia que no se puede describir con palabras. 
Además, puedes disfrutar de un paseo en trineo tirado por perros, una actividad 
emocionante que te permite apreciar la belleza del paisaje nevado en medio de una 
tradición original. La cultura finlandesa es rica y diversa. Uno de los aspectos más 
destacados al viajar puede ser experimentar una auténtica sauna finlandesa. Los 
locales consideran la sauna como una parte esencial de su vida diaria, y después de 
probarla, entenderás por qué. Es una forma maravillosa de relajarse y rejuvenecer.

Gastronomía Local 
La gastronomía finlandesa es otro aspecto que no se puede pasar por alto. Probar 
platos tradicionales como el karjalanpiirakka (pastel de arroz) y el lohikeitto (sopa de 
salmón), te dejarán con ganas de más. La comida en Finlandia es sencilla pero 
deliciosa, y refleja la conexión del país con la naturaleza y sus recursos.

Finlandia es un destino que ofrece algo para todos. Desde la vibrante vida urbana de 
Helsinki hasta la tranquilidad de sus paisajes naturales, cada momento en este país es 
una oportunidad para descubrir algo nuevo y maravilloso. Si buscas un lugar que 
combine aventura, cultura y belleza natural, Finlandia es el destino perfecto.
Igualmente, es recomendable visitar sitios como Visit Finland y Lonely Planet, que 
ofrecen guías detalladas y consejos prácticos para tu viaje.
The city of Luxembourg, where time stands still, where the cobblestone streets of the 
Old Quarter take you through centuries of history. 

Helsinki: The Gateway
An ideal adventure begins in Helsinki, the vibrant capital of Finland. The city is a perfect 
blend of modern architecture and historic buildings. The opportunity to visit Helsinki 
Cathedral is irresistible, an icon of the city with its impressive white facade, as well as 
the Temppeliaukio Church, a structure carved into the rock that offers exceptional 
acoustics and a serene atmosphere.

Nature and Adventure
Finland is a paradise for nature lovers. In the north, in the Lapland region, you will have 
the opportunity to see the Northern Lights. This natural spectacle is simply magical and 
an experience that cannot be described in words. Additionally, you can enjoy a dog sled 
ride, an exciting activity that allows you to appreciate the beauty of the snowy landsca-
pe amidst an original tradition. Finnish culture is rich and diverse. One of the highlights 
of traveling can be experiencing an authentic Finnish sauna. Locals consider the sauna 
an essential part of their daily life, and after trying it, you will understand why. It is a 
wonderful way to relax and rejuvenate.

Local Gastronomy
Finnish cuisine is another aspect that cannot be overlooked. Tasting traditional dishes 
such as karjalanpiirakka (rice pie) and lohikeitto (salmon soup) will leave you wanting 
more. The food in Finland is simple but delicious, reflecting the country’s connection to 
nature and its resources.

Finland is a destination that offers something for everyone. From the vibrant urban life 
of Helsinki to the tranquility of its natural landscapes, every moment in this country is 
an opportunity to discover something new and wonderful. If you are looking for a place 
that combines adventure, culture, and natural beauty, Finland is the perfect destination. 
It is also recommended to visit sites like Visit Finland and Lonely Planet, which offer 
detailed guides and practical tips for your trip.

finlandia
Finlandia, conocida como la tierra de los mil lagos, es un destino que combina naturaleza, cultura y modernidad de una manera única. Viajar a este país nórdico 

es siempre una experiencia inolvidable que permite descubrir su belleza y encanto en cada rincón y sus tradiciones.
Finland, known as the land of a thousand lakes, is a destination that uniquely combines nature, culture, and modernity. Traveling to this Nordic country is always 

an unforgettable experience that allows you to discover its beauty and charm in every corner and its traditions.

Artículo: Diego Rodríguez |     @d4for
Fotografía: Seaview Magazine 
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Un Viaje a la Tierra de los Mil Lagos



BUEN VIAJE
Travel Agency

ESPAÑA
PORTUGAL

MARRUECOS

19 días 17 noches
vuelo + hospedaje + traslado + alimentos indicados + guía + visitas

Madrid, Fátima, Lisboa, Caceres, Sevilla, Granada, 
Costa del Sol, Tanger, Rabat, Casablanca, Marrakech, 

Meknes, Fez, Algeciras, Córdoba, Toledo, Madrid

Turquia
Dubaiy

16 días 12 noches
vuelo + hospedaje + traslado + alimentos indicados + guía + visitas

11 días 7 noches
vuelo + hospedaje + traslado + alimentos indicados + guía + visitas

MEGA
TAILANDIA

Salidas:
Septiembre: 06, 13, 20, 27

Octubre: 04, 11, 18, 25
Noviembre: 01, 08, 15, 22, 29

Diciembre: 06, 13

Bangkok, Chiang Rai, Chiang Mai, Ayutthaya, Lopburi, Phitsanuloke

Buenviajetravel33@gmail.com @buenviaje.travelagency            +52  322 143 1917

Salidas:
Septiembre: 17

Diciembre: 10 - 24



En nuestra casa productora de bodas, contamos con más de 12 años de 
experiencia y nos especializamos en crear bodas en la playa, diseñando 
experiencias únicas para cada pareja. A lo largo de esta emocionante aventura, 
hemos aprendido que nuestra misión es trabajar para el amor, ofreciendo 
momentos inolvidables y vibrantes. Para las novias que planean casarse en 
2025, compartimos las principales tendencias que marcarán el año.

La sostenibilidad se ha convertido en un elemento clave en la planificación de 
bodas, con un número creciente de parejas conscientes del medio ambiente. 
Las bodas ecológicas están en auge, caracterizadas por la elección de lugares 
que priorizan prácticas verdes, la decoración sostenible con materiales recicla-
dos y biodegradables, y políticas de cero desperdicio, como invitaciones 
digitales y la eliminación de plásticos de un solo uso.

En cuanto al diseño de eventos, los tonos Pantone verdes estarán en tendencia, 
en especial en bodas al aire libre. Tonalidades como el verde oliva, verde 
esmeralda, y verde menta aportan un toque de frescura y elegancia moderna, 
ideales para combinaciones tanto minimalistas como vibrantes. En 2025, lo 
"eco-friendly" no solo es una moda, sino una forma de salir de lo clásico y 
celebrar de manera consciente y responsable. 

At our wedding production house, we have over 12 years of experience and 
specialize in creating beach weddings, designing unique experiences for each 
couple. Throughout this exciting journey, we have learned that our mission is to 
work for love, offering unforgettable and vibrant moments. For brides planning 
to get married in 2025, we share the main trends that will mark the year.

Sustainability has become a key element in wedding planning, with a 
growing number of environmentally conscious couples. Eco-friendly 
weddings are on the rise, characterized by the choice of venues that prioriti-
ze green practices, sustainable decorations with recycled and biodegrada-
ble materials, and zero-waste policies, such as digital invitations and the 
elimination of single-use plastics.
In terms of event design, Pantone green tones will be trending, especially in 
outdoor weddings. Shades like olive green, emerald green, and mint green add a 
touch of freshness and modern elegance, ideal for both minimalist and vibrant 
combinations. In 2025, being “eco-friendly” is not just a trend but a way to break 
away from the classic and celebrate consciously and responsibly.
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casa luna: 
Pioneros en tendencias para eventos



THE MOMENT HAS COME
the most unforgettable experience of your life



¡cotiza ya!
+52 322 308 0042

El lugar perfecto para tu evento
en el corazón de Versalles



viena s/n - edificio viena local 9. Col. Versalles | +52 322 321 2520

1 gelato
de limón
de cortesía
en la compra de una scacciata

*válido hasta el 31 de octubre

españa #323 - Col. Versalles | +52 322 321 2520

1 copa
de limoncello
de cortesía
en la compra de cualquier platillo

*válido hasta el 31 de octubre

*Válido hasta el 31 de Octubre de 2024

calle higuera s/N - El nogalito
+52 322 289 3517

3x2
taco villamelón

de lunes a sábado
España #282 - Versalles

+52 322 188 8584

atmósfera #118-B
+52 322 321 2520

de cortesía

1 café
en la compra de tu desayuno

americano

Av. Fco Medina Ascencio #2479
dentro de La Isla Shopping Mall

Vía Láctea #222
+52 322 244 1444

playa las ánimas
+52 322 116 3528

gratis
BEBIDA
FRIA

en la compra de un DESAYUNO
Casa Almendros

Pez Gallo #924 - Los Mangos

*Válido hasta el 31 de Octubre de 2024

*Válido hasta el 31 de Octubre de 2024
*Válido hasta el 31 de Octubre de 2024

*Válido hasta el 31 de Octubre de 2024*Válido hasta el 31 de Octubre de 2024

*Válido hasta el 31 de Octubre de 2024*Válido hasta el 31 de Octubre de 2024



ciertas condiciones aplican | Válido sólo para consumo en el establecimiento por el valor del certificado| 
no aplicable con otras promociones | el presente certificado no tiene valor comercial | no es canjeable ni 
intercambiable por dinero en efectivo | no representa valor monetario alguno, ni es válido fuera de los 
establecimientos indicados | no se permite el uso de más de un certificado por cuenta o consumo en mesa | 
no es retornable al cliente | no es válido si presenta alguna alteración, enmienda o tachadura.

conditions apply | Valid only for in-store consumption for the value of the certificate | Not applicable 
with other promotions | This certificate has no commercial value | It is not redeemable or exchangeable 
for cash | It does not represent any monetary value and is not valid outside the indicated establishments 
| The use of more than one certificate per account or table consumption is not allowed | It is not 
returnable to the customer | It is not valid if it shows any alteration, amendment, or erasure.





Francia 186, Versalles, 48310 Puerto Vallarta, Jal. | 322 224 2746 | multimedicaplasticsurgeon.com
plastic_surgery_vallarta |         Cirugía-Plástica-Multimédica-Vallarta

Una presencia transformadora y curativa: 
Un lugar donde el cuidado es primero

¡Conócenos!

dr. rafael velazquez razo


